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Балтимор
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Вашингтон (
34–36
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Вашингтон,
на дилижансе через Александрию и Маунт-Вернон обратно в
Вашингтон (
36–37
)

Вашингтон,
по р. Потомак до Фредериксберга, затем на дилижансе через
Ориндж-Корт, Шарлоттсвилл, Бруквилл, через Голубой хребет
(Blue Ridge Mountains) в
Стонтон.
Дженнингс-Гэп, Шарродл, Уорм-
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).

Лексингтон,
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Луисвилл (
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).

Луисвилл,
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Цинциннати (
47–48
).

Цинциннати,
на дилижансе через Рединг, Лебанон, Уэйнвилл и Спрингфилд
в
Колумбус (
48–49
).

Колумбус,
на дилижансе через Зейнсвилл, Кембридж в
Уилинг (
49–50
).

Уилинг,
на пароходе вверх по р. Огайо до Стьюбенвилла, оттуда на дилижансе
через Париж и Флоренс в
Питтсберг (
51–52
).

Питтсберг,
на дилижансе через Батлер, Мидвилл и Уотерфорд в
Эри
(
52–53
).

Эри,
на пароходе по озеру через Портленд, Данкирк и Силвер-Крик в
Буффало (
53–54
).

Буффало
к
Ниагарскому водопаду (
54–56
).
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Монреаль (
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Монреаль,
на пароходе по р. Св. Лаврентия через Корнуолл и Трёх-Рекерс
в
Квебек (
60
).

В Квебеке,
озеро Бопор и водопад Монморанси, и обратно в
Монреаль (
60–62
).

Монреаль,
на пароходе через Ла-Прери, Сент-Джонс, Платтсберг (на
озере Шамплейн) в
Тикондерогу (
62–64
).

Тикондерога,
через озеро Сент-Джордж в
Колдвелл (
64
).

Колдвелл,
на дилижансе через Гленс-Фолс, Саратогу, Болстон и Скенектади
в
Олбани (
64–66
).

Олбани,
на дилижансе через Стокбридж, Седдон, Беккет, Спрингфилд
и Вустер в
Бостон (
66–68
).

Бостон,
через Кембридж в Лоуэлл и обратно в
Бостон (
69–70
).

Бостон,
на дилижансе через Нахант, Потакет и Провиденс в
Ньюпорт
(
70–75
).

Ньюпорт,
на пароходе в
Нью-Йорк (
75–76
).

Нью-Йорк,
на дилижансе в Рокавей и Джамейку и обратно в
Нью-
Йорк (
76–78
).

Нью-Йорк,
на дилижансе через Кэтскиллские горы, Каир, Хобарт,
Моррисвилл, Блумвилл в
Дели,
Грин, Бейнбридж в
Бингемтон,
Монтроуз, Пайк, Орелл, Тованда, Бервик, Шугар-
Маунтин, Черритаун, Колумбус, Нортумберленд, Поттсвилл,
Тускарора, Тамакуа, Моуч-Чанк, Лихай-Гэп, Истон в
Филадельфию (
78–92
).

Филадельфия,
на пароходе в Трентон, оттуда в Лоренсвилл и
Нью-Йорк (
92–94
).

Нью-Йорк,
на пароходе вверх по р. Гудзон мимо Уэст-Пойнта на правом берегу,
мимо Покипси на левом берегу и обратно в
Нью-Йорк (
95–99
).

Отплыл из Нью-Йорка
в
Ливерпуль
на пакетботе «Гиберния», 16 сент.
(
99
).

Прибыл в Ливерпуль
9 октября
(
109
)
и в
Болтон (
110
).





ПРИМЕЧАНИЯ

Роберта Хейвуда

«Британия»
, длиной 125 футов. Количество людей на борту:
27 членов судовой команды, включая капитана, двух помощников,
двух поков, двух стюардов и плотника, а также девять пассажиров,
что вместе с 152 пассажирами твиндека составляет в общей сложности 188 человек.


Капитан, Уильям Скетчли, опытный моряк, пересекавший Атлантику 132 раза, очень внимательный к нуждам пассажиров твиндека.


Список пассажиров:

Мистер Басснет из Престона, долгое время жил в Канаде,
а также в Вест-Индии и на Святой земле.

Мистер Гамильтон, священник Ирландской епископальной церкви,
хилый, покладистый христианин.

Мистер Гриндрод, методистский проповедник, едущий в Кингстон
в качестве председателя из Англии, обладающий большей активностью и
явным благочестием.

Капитан Кенни, офицер на половинном жаловании,
повидавший немало светской жизни.

Мистер Кейли, симпатичный, но несколько франтоватый молодой человек;
он и его родители жили в Санкт-Петербурге.

Мистер Уэбстер, уроженец Вест-Индии, проживший там
несколько лет; его отец прожил там более 30 лет, а ныне
живет в Челтенхеме.

Мистер Ситон, американец, несколько раз пересекавший Атлантику,
а также бывший в Вест-Индии.

Мистер Джексон из Барнсли, слегка глуховатый, но, казалось, имевший
больше денег, чем ума; он и два его брата владеют крупным
текстильным производством льняных и шерстяных изделий.




The Hibernia, 108 feet long.

Капитан, Джеймс Л. Уилсон из Нью-Йорка, веселый малый,
в котором мореходства больше, чем религии.


Список пассажиров:

Мистер Стрит, ранее из Бостона, ныне из Нью-Йорка, торговец мануфактурными
товарами, главным образом манчестерскими, где он прожил
три года; приятный, здравомыслящий человек, несколько обидчивый.

Мистер Уильямс из Нью-Йорка, болтливый, тараторящий малый, ничем
особенно не примечательный, разве что раздобывший несколько долларов,
теперь отправляется в турне по Европе для поправления
здоровья; балагурит, что скоро выучит французский и начнет петь;
еще один Джон Джонс.

Мистер Д. Хольцкнехт из Триеста, добродушный человек;
его отец поручился за его возвращение в Италию.

Мистер Фрэнкленд из Ливерпуля, живой, умный квакер;
два-три раза бывал в Италии отчасти ради удовольствия, отчасти
по делам; уехал в ноябре и побывал в Новом Орлеане и Квебеке.

Мистер Хопкинс из Хартфорда, шт. Коннектикут, профессор, едущий в Лондон
для покупки физических приборов, намеревавшийся посещать
лекции в Париже, но, поскольку он не знает французского,
я порекомендовал ему Эдинбург, что, судя по всему, ему понравилось.
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ДНЕВНИК ПУТЕШЕСТВИЯ
В АМЕРИКУ
В 1834 ГОДУ



ЧЕТВЕРГ, 1 МАЯ 1834 ГОДА.

Вышел из дома в четверть одиннадцатого в сопровождении трех
моих друзей: мистера Бейкера, мистера Джона Дина и двоюродного брата
Питера Хейвуда. Прогулялся до Принс-Дока
[1]
;
обнаружил, что моя каюта расположена возле самого основания лестницы.
Затем мы направились в контору мистера Торнли и встретили там
самое любезное отношение. Получил несколько рекомендательных писем
и ценные сведения; мне посоветовали взять доллары;
к меня отправили к менялам и также одолжили 150 фунтов стерлингов.
В этот момент я увидел проходящего мимо Джеймса Тёрнера; он достал
мне деньги за пять минут. После обеда мы поехали на причал с 784 долларами
в опечатанном мешке, который я сдал на хранение в чемодан.
Поднялся на борт в 4 часа, вышли на реку и в без четверти шесть
нас взял на буксир пароход, шедший в Дандолк. Пароход оставил нас
в половине десятого вечера возле плавучих маяков.
Сняли 18 фунтов 18 шиллингов; в четверть девятого пили чай,
оказалось девять пассажиров. Поговорил по душам с одним из них,
американцем, который, казалось, был знаком со всеми пакетботами.
Он сказал, что, по его предположению, «Британия» стоила 40 000
долларов. Назвал судно старым по истечении десяти лет. Другой пассажир
бывал в Египте и казался знакомым с большинством уголков Америки;
он считал, что за два месяца у меня будет предостаточно времени,
чтобы повидать самые интересные места Америки, включая Канаду.
Посоветовал укрываться на ночь от комаров.
Лег спать около одиннадцати. Спал в кальсорах и чулках, а также
в ночной рубашке вдобавок, поскольку постельные принадлежности
были довольно скудными и узкими. Море было тихим, так что
удалось благополучно улечься в постель.

ПЯТНИЦА, 2 МАЯ.

Ночь прошла хорошо, разбудило кукареканье петухов и т. д.
Живой груз у нас весьма значительный, состоящий из коровы для молока,
овец, индюшек, гусей, уток, кур и т. д. Встал в полседьмого,
утро прекрасное. Завтрак в 8 часов: рыба, говядина, баранина,
омлеты, чай и кофе. Подборку нью-йоркских газет оставил ночью
американский пакетбот. Выяснилось, что пассажиры твиндека
расположились в месте, напоминающем Калькуттскую яму,
причем эти глупые люди не согласились перенести свои сундуки
и прочее вниз.

Принялся за чтение книги «Путешествие по Канаде». Выяснилось,
что один из пассажиров едет на Методистскую конференцию в Канаду.
Этим утром капитан велел рулевому идти северным путем.
Ветер стал попутным. Мы миновали валлийское побережье и прошли
мимо острова Мэн, а точнее, островка Калф. Не ходил к ланчу
и не испытывал особого аппетита к обеду. Схомячил одну из матушкиных
лепешек и выпил чаю, который мне очень понравился. Вечером
вели приятную беседу; мне рассказали о вахтах, которые отсчитываются
от двенадцати часов дня с ударами колокола каждые полчаса до четырех,
составляя так называемые восемь склянок; затем отсчет начинается
снова. Отошел ко сну около половины одиннадцатого. Вскоре после
того, как я забрался в каюту, ощутил значительную бортовую качку
6 или 8 раз, затем затишье, пока я считал до 20 или 25, а потом
снова качку, как прежде. Это объясняется так зваными зыбями.

СУББОТА, 3 МАЯ.

Ночь снова прошла хорошо; встал вскоре после семи, обнаружив себя
в трех милях от побережья Ирландии, причем Кинтайр находился
справа от нас. Слышал, как капитан говорил проходящему мимо судно,
направлющемуся в Ливерпуль, чтобы они передали, что у нас все благополучно.
Позавтракал очень хорошо, но вскоре вернулся на палубу,
поскольку мы ожидали вот-вот потерять землю из виду. Около десяти
начался довольно сильный шторм, сильно кренивший судно набок.
Мы оставались в поле зрения Ирландии до пяти часов, после чего
земля и мы расстались на несколько недель. Примерно в это время
меня начало подташнивать, и я отправился на корму, чтобы проверить,
не смогу ли ускорить неизбежное, засунув пальцы в рот;
это не помогло, поэтому я спустился вниз, чтобы открыть свои запасы
ромашки и черной смородины; едва я это сделал, как меня стошнило
три или четыре раза. Затем я разделся, залез в койку и поспал
3 или 4 часа. Корабль сильно качало, и я слышал, как плещется
вода; порой казалось, что она заливает палубу. Прошлой ночью
произошли два любопытных обстоятельства. Мне приснилось, что мой отец
жив и чувствует себя значительно лучше. На судне появилась
бедная малиновка — как она туда попала, мы не знали.
Каково же должно быть положение бедных пассажиров твиндека,
около 100 взрослых и бесчисленного множества детей?
Весьма счастливое обстоятельство для нас, а не для судовладельцев,
заключается в том, что нас всего девять пассажиров, так что
каждый может занять двойную койку единолично, что приносит
величайший комфорт, особенно с наступлением теплой погоды.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 4 МАЯ.

Провел сносную ночную пору; пытался встать к завтраку,
но понял, что вынужден спешно вернуться в койку, и не пытался
вставать до двенадцати часов, да и то не смог побриться.
Сидел то на солнышке, то в небольшой надстройке, не в силах ходить
и опасаясь спускаться вниз. Съел лишь немного хлеба и сделал глоток
воды с бренди. Спустился около 7 часов к чаю, но был вынужден
поспешно бежать в каюту, где меня вырвало, после чего выпил чашку чая.
Прошлой ночью мне приснилось, будто я воочию вижу моего дорогого
отца живым и бодрым. Несколько птиц, похожих на воробьев,
летало вокруг корабля, и казалось, будто они ошиблись в счислении,
поскольку до суши отсюда должно быть почти четыре сотни миль.
Я не могу не испытывать глубокого сочувствия к пассажирам твиндека,
теснящимся в таких условиях, в то время как при всем внимании
я нахожу собственное положение несчастным.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 5 МАЯ.

Ночь выдалась довольно хорошая, но не вставал до десяти,
так как чувствовал себя слабым. Сумел побриться без зеркала.
Чувствовал себя нездоровым весь день и не мог делать зарядку.
Сидел в верхней надстройке, обмотав ноги фланелью;
по настоянию капитана выпил немного куриного бульона, сделал это
и к своему великому удивлению почувствовал некоторый вкус.
Также отведал немного курицы; несколько раз стошнило;
спустился около 7; снова вырвало, получил чашку чая, принял две пилюли.
Обнаружил, что ноги сильно озябли, растер их до тепла.
Потягивал смородиновый чай и чувствовал себя весьма комфортно.

Рассвет, кукареканье петухов, по каюте прозвучали 7½ склянок.
8 — завтрак; кофе, чай, бифштекс, бараньи отбивные и т. д.
12 — ланч; говяжьи голяшки, язык и т. д.
3 — обед; суп, рыба, птица, говядина, баранина, пироги, пудинги,
десерт, апельсины, орехи, чернослив.
7 — чай.

ВТОРНИК, 6 МАЯ.

Подъем вскоре после семи. Снова побрился без зеркала, погулял
по палубе, позавтракал в верхней надстройке с моими двумя
приятелями-священниками. Говорили о невзгодах Ирландии, которые
оба приписали пагубным последствиям папизма, коий, по словам
мистера Гамильтона, пребывает в худшем состоянии, чем в любой
другой части света; главным доказательством служило то, что в Манстере
золотые беды проявляются острее всего. Когда я упомянул Францию,
они сказали, что там преобладает неверие, с чем я согласился
применительно к большим городам. Обедали наверху с двумя духовными лицами.
Шло немало дождя при слабом ветре. Затем задул попутный, но очень холодный ветер.
Предприняли попытку установить печь, но одной из труб не хватало.
Обнаружил, что могу немного почитать; начал с «Жизни» Уотсона
[2]
, принадлежащей мистеру Гриндроду.
Множество чаек летает за кормой; к северу видно судно.
Бедная курица выбралась из загона и дрожала на корме;
при попытке поймать ее она взлетела, упала в море и таким образом
избежала перерезания горла, утонув; мы видели, как она плыла далеко позади.
Надеюсь, что поборол морскую болезнь. Этим вечером мы все появились
внизу к чаю впервые с утра субботы, причем тошнота продолжалась
с вечера субботы до утра вторника. Наблюдал, как капитан
и мистер Ситон играли в шахматы. Никакого особого мастерства
не проявили.

СРЕДА, 7 МАЯ.

Провел довольно хорошую ночь с любопытными снами.
Достаточно окреп, чтобы побриться с помощью зеркала.
Допустил ошибку при подсчете вахтенных склянок.
На палубе в половине седьмого. Обнаружили, что продвинулись
несильно, ветер неблагоприятный. Приливов здесь нет, но за счет
течения делаем около двух узлов в час. Около десяти задул
улучшившийся северо-восточный ветер, который дул большую часть дня.
Кашель почти прошел, тошнота тоже; позавтракал весьма недурно
и плотно пообедал. Мы с двумя моими друзьями-священниками заказали
две бутылки шампанского. Около двух часов заметили приближающееся
судно впереди по курсу. Оно поравнялось с нами вскоре после пяти,
оно оказалось судном «А——» из Гаваны, шедшим в Санкт-Петербург
и находившимся в плавании 42 дня; спросило нас, откуда мы родом
и куда направляемся, а также долготу. Затем разошлись, пожелав
друг другу счастливого плавания. Первый по-настоящему счастливый день,
проведенный мной на море. Весь экипаж, похоже, поправился,
за исключением валлийца с женой, которых никак не удавалось уговорить
вылезти из гамаков; они не знали ни слова по-английски.
Обнаружил, что пассажиры твиндека — весьма почтенные бедняки
из Ланкашира, Линкольншира, Дербишира, Чешира, Уэстморленда и Йоркшира,
некоторые с неплохим имуществом, которое, как они замечали,
постепенно тает. Богословский спор с мистером Гамильтоном.
Прочитал часть книги Лендера
[3]
«Путешествия в Африку».

ЧЕТВЕРГ, 8 МАЯ.

Спал хорошо, встал в семь, оделся и побрился без труда,
но забыл прополоскать рот водой согласно своему неизменному правилу.
Очень холодно при крепком ветре, идем со скоростью около 8 узлов в час.
За обедом разгорелась жаркая дискуссия о положении дел в Ирландии.
Я утверждал, что смута может процветать лишь там, где есть нужда.
Взгляните на состояние Америки; что смог бы там сделать Д. О'Коннелл?
Около 5 часов разразился шквал ветра. Я вышел на палубу
и обнаружил, что судно идет с креном, уверенно рассекая пенящуюся пучину.
Чайки по-прежнему сопровождали корабль, словно в ожидании кораблекрушения.
Было так холодно, 51° [по Фаренгейту], что я большую часть времени провел внизу,
прочитав почти 200 страниц в «Туре по Канаде» Фергюсона
[4]
.
«Британия» длиной 125 футов.

Вина и прочее на борту предоставлялись стюардом по следующим ценам:



	Madeira wine per bottle	 	$1	.50

	Sherry	1	.50

	Port	1	.25

	Claret per bottle	1	.25

	Champagne per bottle	2	 

	Hock or Moselle per bottle	1	.50

	Brandy, Gin, Rum, or Whisky	}per bottle	1	 

	Punch, Cherry Brandy or Rum Cordial 	 

	Porter per bottle	 	0	.37½

	Cider	 	.25

	Soda Water	.12¼

	Saratoga	.25




ПЯТНИЦА, 9 МАЯ.

Не вставал до звона колокольчика. Спал плохо первые два-три часа,
ноги замерзли, а впоследствии судно сильно качало и бросало на волнах.
Беседа за сегодняшним завтраком крутилась главным образом вокруг стоимости одежды.
Мистер Ситон показал нам плотное пальто-сюртук ценой в десять гиней,
которое сочли очень дешевым, хотя я не могу не предполагать,
что в Болтоне такое же можно достать за 6 фунтов 6 шиллингов.
Мистер С. заявил, что в Америке нередко платят по 400 долларов.
Ветер по-прежнему дул с севера и потому был попутным, но все еще
очень холодным. После обеда сыграл три партии в шахматы с мистером Ситоном
и все проиграл. Узнал от одного из матросов, что «Британия»
носит возраст около семи лет и, как ожидается, прослужит пакетботом
ещё примерно года два. Ближе к ночи снова начался шквал со значительной
бортовой качкой. Пытался удить рыбу, но безуспешно.
Почитав несколько страниц в «Жизни» Уотсона, я лег спать вскоре
после десяти. Один из парусов выглядел старым и имел небольшую дыру;
по мере усиления ветра она увеличилась и мгновенно превратила парус
в лохмотья.

СУББОТА, 10 МАЯ.

Ночь выдалась очень беспокойной. После часа ночи судно ужасно качало,
и между часу и двум часами я услышал сильный удар, корабль резко
накренило, и нас окатило огромной волной, то есть вода хлынула на палубу.
Я пребывал в состоянии сильнейшей тревоги, слыша, как вокруг грохочут
всякие предметы, а мое зеркало свалилось прямо на меня в койку;
упёрся коленями в одну стенку, а спиной в другую, чтобы не вылететь.
Впервые начал сожалеть о предпринятом путешествии. То и дело засыпая,
я просыпался от сильного крена судна и не мог избавиться от страха,
что оно перевернется. Будучи не в силах уснуть, я встал до семи часов утра.
Обнаружил, что море сильнейшим образом взволнованно, а атмосфера густа,
будто от пены. Посмотрел за корму и заметил двух чаек, преследовавших
все, что мы могли выбросить. Океан имеет вид холмов и долин,
и качка набок, как я выяснил, происходит при подъеме по склонам холмов.
Почувствовал легкую тошноту, но немного позавтракал.
Почитав «Жизнь» Уотсона, я снова завалился в постель почти до часу дня.
Затем вышел на палубу; четыре неприятности: холод, отсутствие попутного
ветра — да к тому же встречного, дождь и легкое недомогание.
Пожилой матрос на руле сказал, что ночью был сильный шторм, но в это время
года на него не обращают особого внимания, и заверил меня, что судну
абсолютно невозможно перевернуться набок. Четырнадцать унылых,
чумазых гусей выпустили погулять по палубе. Видел корабль вчера.
К вечеру шторм снова усилился, и я опасался дурной ночи.
Прекрасный блин посреди Атлантики.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 11 МАЯ.

Ночь прошла лучше: меня сильно успокоила уверенность в невозможности
опрокидывания корабля ветром набок. Несколько часов бодрствовал,
а впоследствии обнаружил, что лежать на спине во время качки помогает.
Пока я был на палубе, волна внезапно перехлестнула через борт.
Я спасся благодаря подвешенной за бортом шлюпке. Мистер Джексон
вымок до нитки. После завтрака я предложил провести богослужение,
на что согласились, и наши друзья-священники пообещали его вести.
В одиннадцать часов службу Англиканской церкви читал мистер Гамильтон,
мистер Гриндрод исполнял обязанности клерка, а также завершил
службу уместной молитвой, в которой упоминалось наше особое положение
и возносились мольбы о безопасном плавании, а также о тех, кто находился
в других частях судна, равно как о капитане и его семье. Было задумано
произнести проповедь для всей команды днем, но погода оказалась
слишком холодной. Капитан сказал, что с полудня предыдущего дня
мы преодолели три градуса широты; он не соглашался с тем, что мы прошли
полпути, но полагал, что через день-два нам потребуется открыть
люковые окна. Никаких кораблей или дельфинов за весь день не было видно.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 12 МАЯ.

Провел хорошую ночь. Около пяти часов наступил полный штиль, но мы
были рады обнаружить, что это не так: умеренный ветерок продолжал
дуть всю ночь. Заметно потеплело, и благодаря этому большинство
пассажиров твиндека появилось на палубе. Был очень рад множеству
дельфинов, плывших рядом с нами на протяжении мили или двух.
Много беседовал с капитаном Кенни об английской знати и т. д.,
а также с капитаном Скетчли, который рассказал, что провел на море
более 40 лет, главным образом на линии Ливерпуль — Нью-Йорк.
Его семья живет в Ливерпуллене из-за миссис Скетчли,
которая не переносит крайностей американского климата.
Обнаружил на борту новые лица, большинство из них уже отправило
часть своих семейств в Америку.

ВТОРНИК, 13 МАЯ.

Ночь прошла довольно хорошо, хотя порой судно изрядно качало,
и я заметил, что море сильно взволнованно. Ветер продолжал
сильно дуть весь день, судно поднималось и опускалось на 10–12 ярдов.
Порой один борт почти опускался до уровня воды, взмывая вверх
из кипящей пены. Ранним вектором штормовые фрамуги
[5]
, те, что на корме,
задраили, чтобы волна не хлынула внутрь; то же проделали
с потолочными окнами. Капитан сказал, что шторм весьма необычен
для этого времени года; говорил, что судно ведет себя беспокойнее,
чем бывало прежде. Капитан Кенни теперь показался на палубе.
Во время обеда две утки с соусом внезапно пронесло по столу,
и большую их часть выбросило на мистера Кейли. Ближе к вечеру
небо потемнело, и шторм, судя по всему, должен был усилиться за ночь;
так оно и вышло, и около десяти часов нас ужасно закачало;
все мы казались павшими духом; никаких карт, мало чтения;
несколько загадок и т. д.

СРЕДА, 14 МАЯ.
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Ночь выдалась беспокойной, не спал до четырех часов, когда поставили
больше парусов, что стабилизировало судно, и я спокойно проспал
до половины восьмого. Никто, кроме меня и мистера Гриндрода,
похоже, не испытал неудобств. Восхитительная перемена: ветер
более попутный, море стихло, светит солнце. Появилась игра,
называемая шаффлборд, с деревянными шайбами толщиной около 1,5 дюйма
и диаметром 10 дюймов, очки считались так-то, и шайбы можно было
вдвигать за линии; ставки или призы в игре — кларет и 2 бутылки
шампанского. Около двенадцати я лег отдохнуть, так как спал
слишком мало. Пока я лежал, мимо нас прошло судно на запад.
Сыграл две партии в шахматы с капитаном, который обыграл меня,
хотя у меня была выигрышная позиция и я мог взять его ферзя.
Как и прежде, добившись успеха, я становился беспечным, а при обратном
исходе — слишком унывал. Засиделся с карточной компанией
после одиннадцати. Ни одной чайки не видно.

ЧЕТВЕРГ, 15 МАЯ.

Ночь прошла приятно, ветра почти не было, да и тот неблагоприятный;
по сути, мне говорят, что мы не приближаемся к Нью-Йорку.
Дочитал «Мемуары» Уотсона (667 страниц индиго);
прекрасный ответ тем, кто пытался оправдать рабство
ссылками на Ветхий и Новый Заветы. Провел день прелестно,
было так тепло, что мы предпочитали тень. Ветер слабый и не попутный.
Пытался удить рыбу, но безуспешно.

Старый матрос, плавающий на «Британии» более трех лет,
говорит, что никогда не видывал перехода из Англии в Америку
быстрее чем за 30 дней.

Сыграл еще одну партию в шахматы с мистером Ситоном, проиграл,
но меня позвали к обеду. Другой забавой было просовывать ноги
в подвешенную веревочную петлю и стараться закинуть их как можно дальше,
после чего на палубе ставили мелевую отметку.

После чая вышел на палубу: прекрасная ночь, усыпанная звездами,
много пения. Джексон залез на ванты, за ним последовал один
из матросов и связал ему ноги. Последовал обычный штраф —
бутылка рому; он дал им две, и вечер прошел весело.

ПЯТНИЦА, 16 МАЯ.

Ночь прошла очень хорошо, море спокойное, ветра мало,
и тот встречный. Ветер усиливается, но дует не в лучшем направлении.
Сыграл еще одну партию с мистером Ситоном, он дал мне фору в коня,
но я все равно проиграл. Легкая головная боль, воздух кажется
очень влажным. Увидел качурку Вильсона (морскую ласточку);
она похожа на ласточку и преследовала нас некоторое время,
подбирая крошки хлеба, которые бросал ей капитан.

Помощник капитана говорит, что 28 дней — самый короткий переход
в Америку, который ему доводилось совершать. За обедом разгорелась
жаркая дискуссия о поступке герцога Ньюкасла, делавшего
«что он хотел со своей собственностью»; также о пользе колоний
и огромных расходах на армию и флот. После обеда мы встретили
судно, шедшее из Веракруса в Бордо. Ветер впервые после нашего
отплытия стал попутным. Этим вечером сыграл еще одну партию
с капитаном и проиграл. Вышел на палубу и послушал две песни.

СУББОТА, 17 МАЯ.

Ночь прошла хорошо. Приснилось, что я вернулся из Ливерпуля
и не смог вовремя поспеть к отплытию; а также что мне прислали
три костюма одежды. Огорчился, узнав, что ветер стих и мы делаем
лишь около 1,5 узла в час. Замечено два судна вдалеке;
около двух часов они подошли к нам на милю; видели и другие.
Спустился вниз и написал пару строк; судно не подошло достаточно близко,
чтобы мы могли перекинуться словами. Еще одно судно прошло
днем, но дальше. За обедом мистер Ситон рассказал, что видывал
продажу мадеры дороже одиннадцати долларов за бушель.
Блины выдались поистине отменными. Вечером мистер Ситон, говоря
о лошадях, сообщил, что у самого него были две лошади, на которых
он проезжал по одиннадцать миль в час четыре часа подряд;
также упомянул крупный торговый дом Parish & Co. в Гамбурге и Нью-Йорке.
Один из пассажиров твиндека сообщает мне, что в переднем твиндеке
находится 102 человека, а в среднем — 39.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 18 МАЯ.

Ночь прошла приятно, встал до семи и достал одежду получше,
чтобы она ярче напоминала о воскресенье. Обнаружил, что ветер
оставался умеренно попутным. Долгая дискуссия за завтраком
насчет курения. Мистер Басснет сообщил, что выкуривал по тридцать
сигар тридцать дней подряд и не считает это вредным, если дым
правильно поступает в легкие. Я счел это вредным, особенно учитывая,
что обычно курение сопровождается выпивкой. Утром мимо нас прошло
судно. В половине одиннадцатого прозвонил колокол к богослужению,
и на палубу вынесли сиденья. Мистер Гамильтон прочел службу
Англиканской церкви, а мистер Гриндрод произнес хорошую
практическую проповедь. Вечером капитан предложил провести
вечернее богослужение, на что мистер Гриндрод охотно согласился.
Мистер Г. прочел вечернюю службу, а мистер Г. произнес проповедь.
На утренней службе молитва за королевскую семью вызвала неудовольствие
у некоторых матросов, поэтому по рекомендации капитана молитву
изменили, обратив ее ко всем главным магистратам и губернаторам.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 19 МАЯ.

Много видел снов, особенно о моем покойном дорогом отце,
который теперь еще чаще стоит у меня перед глазами, и мне то и дело
приходится пресекать ожидания увидеть его по возвращении.
Поистине восхитительное утро с посвежевшим ветром. Прошли
так называемую черную рыбу
[6]
. Сыграл партию с мистером Басснетом
и обыграл его. Восхитительный и попутный ветер продолжал дуть.
Сразу после обеда я заметил струю желтой воды шириной с длину
корабля и примерно в полумиле или трех четвертях мили с каждой стороны;
миновав ее, я пошел сказать капитану, который как раз смотрел
за борт; он поспешил на корму вместе с другими и выразил величайшее
удивление, едва ли не желая развернуть судно, чтобы рассмотреть
ближе. Он никогда прежде не видал ничего подобного и встревожился бы,
увидь он это с носа; объяснил случившееся лишь предположением,
что в тех краях растаял айсберг с большим количеством грязи
[7]
.
Были скрипка и танцы, кои блестяще исполнили стюард, кок и кое-кто
из матросов. Сыграл еще одну партию в шахматы с мистером Б.
и обыграл его. Хотя весь день дул хороший попутный ветер, мы не увидели
ни единого корабля.

ВТОРНИК, 20 МАЯ.

Всю ночь дул хороший ветер, продолжавшийся почти до десяти часов,
когда начался сильный ливень и ветер стал встречным. Вдалеке
заметили судно, рано утром прошли еще два. Ветер весь день оставался
неблагоприятным, к тому же похолодало, так что мы все пали духом.
Сыграл две партии с мистером Басснетом и проиграл, затем около десяти
вышел на палубу и обнаружил, что ветер утих, но дует прямо в лоб.
Капитан сказал, что ему это порядком надоело. Странный феномен
вчерашнего дня с цветной водой некоторые матросы объясняют
тем, что это может быть икрой кита.

За обедом побили много посуды; мой графин смахнуло со стола
и раскололо; также разбились стакан и фужер для шампанского.
Вчера видели одну чайку, а две штормовые качурки долго следовали за нами.
Очень унылый день для всех нас, отчасти вызванный встречным ветром
и холодом. Поговорил по душам с мистером Г. о моем покойном
дорогом отце. Прекрасный вечер, ветер сменился и почти стих.
Корабль постепенно развернулся, чтобы лечь на другой галс.

СРЕДА, 21 МАЯ.

Отдохнули сносно, но обнаружили, что продвинулись мало.
За завтраком много говорили о различных видах фруктов.
Америка, судя по всему, изобилует тропическими фруктами.
Дочитал «Путешествия в Африку» Лендера; а также читал ранее
«Канадский тур» Фергюсона. Освежающий ветерок, хотя и не совсем
попутный, гораздо лучше штиля. Мистер Басснет предложил пари:
пообещал выбросить дубли от единиц до шестерок подряд за десять минут,
что и проделал за семь; он также удивил нас тем, что поднял кости
одними стаканчиками. Ветер весь день оставался попутным.
Сыграл еще одну партию с мистером Б. и проиграл ее. Не видел ни корабля,
ни рыбы за весь день. Испытываю величайшие трудности, стараясь
не думать о встрече с моим покойным дорогим отцом по возвращении.

ЧЕТВЕРГ, 22 МАЯ.

Спал не так хорошо, хотя вполне удобно. Ветер оказался слабым,
но впервые совершенно попутным, дующим точно с востока;
все паруса распустили по ветру, а также выставили лисель-паруса.
Увидели рыбу. Около часу ветер зашел южнее. Долго сидели
и болтали на рулевой рубке с мистером Гриндродом. Отличный
ветерок дул весь день. Примечательно, что за весь день мы не увидели
ни единого судна, если не считать утреннего далеко на горизонте.
То и дело мне с трудом удается подавить ожидания вновь встретиться
с моим дорогим отцом.

ПЯТНИЦА, 23 МАЯ.

Встал до шести, так как не мог сомкнуть глаз с 2 часов ночи
из-за таких шумов, килевой и бортовой качки, каких отроду
не слыхивали. Обнаружили, что море сильно взволнованно и вокруг
bspены. Я спросил одного из матросов, не называет ли он это
сильным штормом; он ответил, что это свежий ветер. Капитан признал,
что дует крепко; он не спал всю ночь. Холодно весь день, ветер
совершенно встречный. Штук шесть штормовых качурок видны одновременно,
и время от времени мелькает чайка. Ближе к вечеру мы разглядели бриг,
который, как оказалось, шел впереди нас; на нем было мало парусов,
и он, судя по всему, хотел перекинуться с нами словом, но не подошел
достаточно близко. Это был один из неприятных дней: очень холодно,
ветер встречный, все мы пали духом; несколько пассажиров
нездоровы. Уэбстер пожаловался на фурункул на ухе; также мистер Джексон
жаловался на боль в ухе; у капитана Кенни сильная простуда,
а у мистера Басснета слабое пищеварение. Утром капитан уговорил
меня снова лечь отдохнуть, и я прилег после обеда.

СУББОТА, 24 МАЯ.

Спал гораздо лучше и встал в половине седьмого; был рад узнать
от помощника капитана, настроенного обычно не столь ободряюще,
что за ночь мы продвинулись вперед; он указал на судно, обгонявшее нас
с востока. Капитан совершает свой 132-й переход через Атлантику,
считай, 62-й рейс; в море провел 45 лет, из них 35 — на американской линии.
Очень, очень холодный, хотя и солнечный день. Около двадцати
качурок порхает вокруг. День хлопот среди пассажиров твиндека,
обменивающихся провизией. На палубе после обеда значительно потеплело.
Поговорил по-французски с одним из матросов — французом из Бордо.
Побывал на палубе и остался очень доволен бесчисленными качурками,
чирикающими со всех сторон корабля. Выяснил, что матросы
нанимаются только на рейс из Нью-Йорка в Ливерпуль и обратно,
их жалованье выплачивается за это время; то же самое касается
даже кока. Капитан каждую субботу вечером посылает по стопке
виски всем пассажирам кают.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 25 МАЯ.

Проспал преспокойно до шести часов, когда внезапно налетел шквал,
который немилосердно раскачал и побросал нас из стороны в сторону.
При выходе на палубу обнаружилось сильное волнение на море,
дождь лил так сильно, что пришлось спуститься вниз. Такие внезапные
перемены нередки в так называемом Гольфстриме; но я поистине
благодарен за то, что шторм не разразился раньше; сильный ветер
дул весь день. Сидел на корме, наблюдая за качурками и подкармливая их
кусочками бараньего жира. Утром видели одно судно, а вечером — другое.
Прекрасное волнение на море, достаточно тепло, чтобы сидеть на воздухе
и наслаждаться им. В каюте прочли службу Англиканской церкви,
и мистер Гриндрод вознес молитву.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 26 МАЯ.

Спал спокойно до пяти часов, после чего корабль начал раскачиваться.
Встал до семи, обнаружил полный штиль, ставший причиной качки,
которая продолжалась всё утро.

Развлекался чтением записок мистера Басснета о путешествии
в Сирию; а также рассматриванием забавных карикатур Крукшенка.
Ветер попутный, но его очень мало; вчера был шторм, но не в ту сторону;
по сути, по-настоящему попутный ветер был у нас лишь единожды,
да и то недолго. Видно очень много чаек, большинство с заостренными
хвостами, и мало качурок. Пройди мы над банками, могли бы поразвлечься
рыбалкой, но капитан боялся столкнуться со льдами.

В течении наблюдается не только встречный поток, но обычно
весьма туманная погода и переменчивая: либо штили, либо штормы.
День выдался крайне неприятным: штиль с унылой туманной погодой,
ни рыбы, ни кораблей, и даже птиц матушки Кэри нет, видны лишь
редкие чайки. Джексон сегодня выпил немало шампанского, очень глупо.

ВТОРНИК, 27 МАЯ.

Ночь прошла довольно хорошо, хотя порой судно качало и бросало
на волнах сильнее, чем я ожидал. Выйдя на палубу, я был приятно
удивлен: дул отличный северный ветер, неся нас вперед превосходным образом.

Пейзаж разнообразила гринда
[8]
 длиной 8–10 футов
и летучая рыба, которая несколько крупнее ласточки.
Около десяти часов перекинулись словом с судном, шедшим из Ямайки
в Лондон. Дочитал рукописный путеводитель Басснета по Сирии, Египту
и др. Сильно пал духом от воспоминаний об отъезде моего дорогого отца;
поведал о причине мистеру Гриндроду, что привело к серьезным
и в то же время утешительным замечаниям. За обедом мистер Джексон
поинтересовался, в чем дело, на что мистер Г. очень любезно объяснил
причину. Принялся за чтение «Заметок о Чили, Перу и т. д.» Б. Х.
[9],
он весьма приятный и располагающий автор. Примерно в это время
разразилась корь.

СРЕДА, 28 МАЯ.

Ночь прошла тихо, обнаружили дождливую погоду, опасаясь, что она
может привести к смене ветра, который по-прежнему продолжает дуть
довольно попутно. Сильный дождь шел почти до одиннадцати часов,
затем прояснилось, и ветер усилился, но не попутно, снося нас
слишком сильно на юг вместо пересечения Гольфстрима.
Обычно ходят через Ньюфаундлендские банки, но капитан опасался
айсбергов. Капитан сказал, что если в творениях Всевышнего есть что-то,
что он пожелал бы изменить, так это Гольфстрим; здесь наблюдается
не только встречное течение, но и великая неопределенность насчет
штилей и штормов. Мистер и миссис Кенни с сестрой обедали сегодня
с нами. Джексон вел себя глупее обычного. Некоторые пассажиры
пытались перекинуть ноги через бочонок с американской мукой
и таким образом вскарабкаться на него стоя. Вышел на палубу
и остался очень доволен видом моря: корабль плыл сквозь жидкий огонь,
борты судна ярко светились от пены, и океан, казалось, был покрыт
огнем из-за бурунов. Провели день, не увидев ни единого паруса
или рыбы.

ЧЕТВЕРГ, 29 МАЯ.

Провели еще одну спокойную ночь, обнаружив, что продвинулись
неплохо; почти вышли из течения с намерением рвануть вперед
при первом же попутном ветре.

Ветер остается довольно попутным. Умер ребенок девяти месяцев от роду.
Камень с двумя кусками железа привязали для утопления младенца.
В шесть часов прозвонил колокол, малыша положили на дверь,
и когда священник, мистер Х., дошел до места предания тела пучине,
малютку соскользнули в океан, и он мгновенно скрылся, чтобы быть
съеденным рыбами вместо червей. Мать не поднималась на палубу,
ее фамилия Джонсон, у нее с собой 7 или 8 других детей;
муж, полагаю, в Америке.

Джексон сказал вчера капитану, что потерял отца 29 мая прошлого года,
несомненно, это обстоятельство должно помочь ему обрести большую
рассудительность, но едва ли это произошло, за исключением
последствий вчерашней попойки. Мистер Ситон говорит, что незаконнорожденность
не столь распространена в Америке, но отцовство всегда вменяется
в вину отцу. Мистер Кейли не делает никакой зарядки, заявляя,
что никогда не ходит пешком на судне, ест много мясной пищи;
крайне дурная система, необходима либо физическая нагрузка,
либо воздержание.

ПЯТНИЦА, 30 МАЯ.

Прошла еще одна хорошая ночь, хотя с большим количеством снов
о доме и складе; был рад обнаружить попутный ветер и узнать,
что он дул всю ночь; он сохранялся весь день, но качка корабля
по пути к завтраку вызывала у меня легкую тошноту большую часть
утра; по правде говоря, нас бросало и качало сильнее обычного
при сильном дожде добрую часть дня, так что, если бы не попутный
ветер, мы сочли бы этот день самым неприятным из всех; ни кораблей,
ни рыбы или чего-либо еще для разгона тоски.

Сегодня утром два паруса разорвало в клочья. По океану то и дело
плавают студенистые субстанции разных цветов, формой напоминающие
гребень петуха, обычно называемые португальскими корабликами.

СУББОТА, 31 МАЯ.

Очередная хорошая ночь, ветер оказался попутным, хотя ночью
его было мало. Жаркий политический спор; я заявил, что великим
политическим агитатором является Америка, а вовсе не Дэн О'Коннелл.
Говоря об огромных жалованьях, выплачиваемых в Англии, я заметил,
что больше виновато правительство, их назначающее, поскольку
получать блага свойственно самой человеческой природе. Капитан Кенни
сказал, что с удовольствием внес бы пожертвование на отправку
радикалов из страны. Я подумал, что лучше было бы пустить
эти пожертвования на выдворение всех демократов. Густой туман
держался на поверхности океана до одиннадцати часов, после чего
внезапно рассеялся. Корабль обнаружен мистером Гриндродом.

Я не могу забыть, что сегодня годовщина похорон моего дорогого отца. Завершил чтение второго тома «Журнала путешествия в Чили и т. д.» Холла. Узнал от капитана Кенни, что путь из Лондона в Москву через Гамбург, Любек и Санкт-Петербург можно проделать за неделю примерно за 34 фунта стерлингов; что с паспортами нет никаких проблем, но необходимо публиковать объявления в «Санкт-Петербургских ведомостях» о каждом посещенном районе и о том, что вы покидаете его через три недели; после этого в одном месте можно оставаться ровно столько, но не дольше. За обедом у нас завязалась интересная дискуссия о френологии, а также о загробном наказании и его различных степенях; отрадно было узнать, что последней придерживается мистер Г., между которым и мистер Б. велся разговор. Выйдя на палубу, я с удивлением обнаружил, что капитан не одобряет подобных дискуссий.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 1 ИЮНЯ.

Провел очень спокойную ночь; мы поняли, что наконец пересекли Гольфстрим; стало заметно холоднее. Ветер со вчерашнего вечера не благоприятствовал нам. Из-за соприкосновения теплой воды в течении с холодным воздухом образовался сильный туман — очень холодно.

Утреннее богослужение по чину Англиканской церкви провел мистер Х., но из-за холода присутствовало не так много людей; вечером оно повторилось с проповедью мистера Г. по 14-й главе Евангелия от Иоанна, 15-й стих: «Если любите Меня, соблюдите Мои заповеди». Капитан К. сказал, что не считает себя игроком, хотя ему доводилось проигрывать по 1, 2, 3 или 400 фунтов за ночь; однажды в Париже он проиграл довольно много. С тех пор он взял за правило не выписывать чеки, а ставить на кон только то, что при нем; когда он проигрывал крупные суммы, это были его выигрыши. Заговаривали о некоторых винах, которые не подходят для моря, например о портвейне; несколько бутылок велели заменить, потому что они были недостаточно прозрачными. День выдался неприятным, холодным и с встречным ветром; весь экипаж, казалось, пал духом. Мистер Джексон рассказал, что его обучение прядильному делу обошлось отцу в 3000 фунтов за 2¾ года; он признался, что вел очень легкомысленный образ жизни.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 2 ИЮНЯ.

Ночь прошла отлично, снился дом и мое намерение снова поехать в Америку. Был рад обнаружить, что погода стала мягче, а ветер попутным; он дул так весь день; около трех часов начался дождь; после обеда опустился густой туман, который держался весь вечер. Несколько часов провел с рулевым и другими членами команды.

Мистер Джексон ведет дела с компаниями «Гор, Хонибалл и Гаррисон». Упоминал Коутса, у которого они закупали до 10 000 отрезов ежегодно. Начал читать «Беглеца в Америку» — произведение миссис Троллоп [10].

ВТОРНИК, 3 ИЮНЯ.

Спать не приходилось, так как в начале вечера мы опасались столкнуться с каким-нибудь судом, а после четырех часов нас сильно качало на волнах. Поднявшись, я сильно разочаровался, обнаружив, что всю ночь ветер дул с запада, к тому же было ужасно холодно. Прошли мимо двух рыболовецких судов, а также то тут, то там видели фонтаны кита, похожие на пену от прибоя. По обе стороны от нас виднелись и другие рыболовецкие суда, промышлявшие ловлей трески у банка Новой Шотландии, так что теперь мы находимся на мелководье.

Мистер Басснетт забрался на такелаж и увидел землю. Ветер по-прежнему дул сильно и холодно; под словом «сильно» подразумевается, что изменений ждать не стоит, пока он не стихнет сам собой. От кори умер еще один ребенок. Мы с мистером Гриндродом вместе читали «Беглеца». Рыбы не видно. День выдался очень холодным и неуютным, крайне неблагоприятным для бедных детей, больных корью.

СРЕДА, 4 ИЮНЯ.

Ночь прошла спокойно, но мы обнаружили, что продвинулись вперед совсем немного, так как ветер оставался неблагоприятным. От кори умер еще один ребенок. Чтобы утешить мать перед погребением в пучине, был заказан гроб. Около часу обоих детей положили на подобие дощечки у снятой части фальшборта. Мистер Г. провел службу из-за недомогания мистера Х., и при предании тел пучине гроб не утонул. Множество пассажиров бросились к корме, откуда за ним наблюдали более десяти минут; один пассажир уверял, что все еще видит его, после того как остальные заявили, что оно утонуло; так что задуманное как проявление доброты обернулось иначе, поскольку первое тело пошло ко дну моментально.

Почти весь день до половины седьмого стоял полный штиль, но из-за потепления настроение у всех улучшилось. Вечером был потрясающе красивый закат. Кока считают очень сварливым; сегодня вечером он поссорился с кем-то из матросов и получил в кровь разбитое лицо. Джексон выпил больше обычного. Они продолжали играть в вист после одиннадцати.

ЧЕТВЕРГ, 5 ИЮНЯ.

Встал в половине седьмого, был рад узнать, что всю ночь ветер дул попутный.

После завтрака помогал капитану разбирать 2430 писем, многие из которых были двойными, тройными и т. д., помимо нескольких сотен свертков и множества газет, в основном от «Уиллмер и Ко». В одиннадцать тридцать внезапно налетел шквал, бо́льшую часть парусов немедленно убрали — пошел дождь, стало намного холоднее, корабль сильно закачало; следует благодарить судьбу, что это случилось сейчас, а не ночью и особенно не вблизи от земли. Сразу после обеда последовал один из самых ужасных кренов за все время; полагаю, сегодня было разбито больше стаканов, чем в любой из предыдущих дней. Около двух часов разразилась настоящая гроза с очень сильным дождем. После обеда мы подошли к корме и испытали сильнейший толчок и такую качку, какой прежде еще не видывали, и все это в конце пятой недели пути. Измерили глубину лотом и нащупали 40 морских саженей, пытались удить треску или палтус, но безуспешно. Вчера был штиль, сегодня — почти ураган. Ветер стих около четырех часов, но корабль продолжал покачиваться на волнах; судя по всему, откуда-то из другого места дуло с большей силой, раз поднялось такое волнение.

ПЯТНИЦА, 6 ИЮНЯ.

Почти не спал до четырех часов из-за сильной качки. Был искренне рад узнать, что с одиннадцати часов дул попутный ветер, и теперь, при этом северо-восточном ветре, который, судя по всему, будет более устойчивым, мы вполне можем рассчитывать прибыть на место завтра. Около десяти начался сильный шквал, переросший в крепкий бриз, так что пришлось убрать изрядную часть парусов; через борт перехлестнула волна больше любой из тех, что я видел до сих пор. Около двух часов шторм утих, и паруса снова выставили. После обеда, около пяти, прозвучало долгожданное слово «Земля!», приведшее нас всех в неописуемый восторг. Я тут же поднялся на палубу и едва смог разглядеть берег Лонг-Айленда. Какой разительный контраст: еще сегодня утром через борт перекатывалась волна больше прежних, а теперь, в шесть часов, мы плывем по тихой воде.

После первых восторгов при виде земли мои чувства омрачились воспоминанием о том, что я больше никогда не увижу своего дорогого отца, и такие же ощущения, несомненно, охватят меня, когда я вернусь на родину. Еще один великолепный закат: облако закрывало верхнюю часть низкого берега Лонг-Айленда, а нижний край солнечного диска на несколько секунд создал видимость яркой полосы в обрамлении прекрасных облаков вверху, ничуть не уступающих любому итальянскому небу, что мне доводилось видеть.

СУББОТА, 7 ИЮНЯ.

Прекрасное утро, но едва дует ветерок, помогающий нашему продвижению. В полдень умер и был предан земле еще один ребенок. Очень жарко. Сегодня утром показался берег Джерси. Мистер Ситон, выкуривающий умеренное количество табаку, сказал, что за этот платок истратил табаку на 56 шиллингов. Заплатил стюарду 4 доллара и 2 шиллинга 6 пенсов, а также по счету за вино 10 долларов 60 центов. Счет мистера Джексона составил 77 долларов помимо 16, проигранных в карты. Вокруг виднеется множество кораблей и значительная часть побережья. Лонг-Айленд — очень низкий песчаный берег. Неблагоприятный бриз дул до самого обеда, после чего направление ветра внезапно изменилось. Прекрасное зрелище: по 15–16 судов с каждой стороны, и одно из Ирландии, заполненное эмигрантами. Незадолго до восьми к нам поднялся офицер с таможенного катера, доставленный на веслах пятью матросами; он переписал опись тюков с товаром и пассажиров; он показался приятным, сообразительным молодым человеком, мистер Ситон назвал его лейтенантом. Один из матросов измерил глубину лотом, выкликивая число морских саженей. Незадолго до десяти на борту появился лоцман, сказавший, что они не смогли подойти раньше из-за отсутствия ветра, а часть пути их тащил пароход. Лоцманы прибыли в одной лодке и привезли две газеты. Вскоре после десяти бросили якорь, чтобы переждать приливное течение. Корова, казалось, узнала землю: она вытянула голову и втягивала носом запах землистого бриза.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 8 ИЮНЯ.

Чудесное утро; выяснилось, что якорь бросили около половины седьмого. Прекрасный вид на Статен-Айленд. Лоцман говорит, что мы находимся примерно в 14 милях от карантина; попросил мистера Гриндрорда передать моим друзьям через следовавший в Ливерпуль пакетбот «Ройял Уильям» из Лондондерри, что я благополучно прибыл.

Внутри песчаной косы было замечено много морских свиней. Стоит такой штиль, что приходится вставать на якорь против течения. Мистер Басснетт очень болен; около двух часов начался бред. Завидя пароход, я предложил присоединиться к нему за свой счет, однако мистер Ситон счел, что это невозможно без того, чтобы не обидеть капитана. Я рискнул упомянуть об этом капитану, рассказав о болезни мистера Б. Он ответил, что не имеет ничего против и присоединится к нам. Был поднят флаг, но то ли тот капитан был занят ранее, то ли отказался нам помочь. Перебравшись в лодку, висевшую на боку нашего корабля, мы заметили с обеих сторон свыше 40 парусов. При приближении к берегу мычит корова. Множество морских свиней. Высадились на берег на Статен-Айленде в семь часов; перешагнули на «Геркулес», огромный пароход; земля казалась непривычной моим ногам, воздух — ароматным, трава — восхитительно зеленой; большая виноградная лоза в цвету. Попили чаю еще с пятнадцатью людьми, очень хороший хлеб с маслом, а также репа, редиска и клубничное варенье. Прогулялись и увидели множество светлячков, а также услышали всевозможные звуки от кузнечиков, лягушек и т. д. Отправились в больницу за доктором к мистеру Б.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 9 ИЮНЯ.

Ночь прошла приятно, встал вскоре после шести, утро выдалось на редкость ясным. Заглянул к бедняге Басснетту, нашел его очень больным; он спал всего два часа, однако полагал, что это вызвано сильным лекарством. При ходьбе или, что еще заметнее, стоя на месте, я ощущаю покачивание корабля, как на судне.

Дров для топки вдоволь, к тому же многие дома построены с использованием гонта.

Взял лодку, чтобы отвезти грязное белье в прачечную при больнице. Попадаются только четырехколесные экипажи. Крупные стрекозы. 95 градусов по Фаренгейту в тени. Пара быков, везущих телегу. За стирку одежды из 17 предметов заплатил 12½ центов. За ночлег и услуги в отеле «Наутилус» — 1 доллар 75 центов. Выпил порцию восхитительного сидра, а также съел тарелку клубники. Обнаружил, что руль парохода управляется с носа, а не с кормы. Прекрасный ананас — 37 центов. Стрижка — 25 центов. Заходил к Фрэнсису Холлу по поручению мистера Гриндрорда.

В отеле «Банкерс» все официанты — чернокожие, плата взимается вне зависимости от того, посещаешь ли ты приемы пищи. Отправился навестить Томаса Дина; застал его больным рожистым воспалением, а миссис Д. как раз собиралась родить. Он жаловался, что дела идут очень плохо и, судя по всему, будут идти так же еще два месяца. Арендная плата за дом — 500 долларов. На обратном пути сбился с дороги, свернув не туда на Бродвее, так что, справшиваясь у прохожих, оказался в 2½ милях от отеля. Вернувшись, застал накрытый стол, перекусил ветчиной и лег спать, изрядно уставши. Т. Д. предостерег меня от чрезмерных нагрузок.

ВТОРНИК, 10 ИЮНЯ.

Спал очень хорошо, хотя в начале ночи испытывал некоторое беспокойство. Я также проснулся, почувствовал сильный жар и испугался, что перетрудился. Впрочем, вскоре снова заснул. Встал вскоре после шести — еще одно прекрасное утро.

Распоряжения передаются слугам через сигнальные звонки. В половине восьмого прозвучал гонг, то же повторилось в восемь — это сигнал к завтраку. Длинный стол с хлебом, рыбой всех видов, мясом, пирожными, клубникой, обслуживаемый восемью чернокожими официантами. Заходил к Т. Дину, и он очень любезно помог мне забрать чемодан, а также обменять доллары, которые идут по номиналу, или 4 шиллинга 6 пенсов, что дает мне выгоду в 2¾ процента. Ходил на аукцион и говорят, что большая часть британских товаров сбывается именно так; раз они выставлены в объявлениях, их должны продать, поскольку люди не станут тратить время на осмотр; все зависит от степени редкости того или иного товара, поэтому требуется внимательно следить за конъюнктурой рынка. Выпил стакан содовой, подслащенной соком сладкого лимона. Разобрал вещи в чемодане. Обедал вместе с более чем 70 особами обоих полов. Все виды мяса, приготовленные на любой лад; зеленый горошек подслащен, как в Италии. На десерт в основном апельсины и клубника.

Прогулялся по Бродвею, осмотрел две церкви и ратушу. Присутствовал на заседании одного из судов по делу о страховании судов; разбирательство ведется как в Англии, за исключением того, что никто не носит мантий или париков. Судья также в гражданской одежде, но к нему обращаются «Ваша Честь»; свидетели приносят присягу, как у нас, стоя рядом с судьей, а присяжных 13 человек. Когда выходил из суда, начал накрапывать дождь, после чего загремел сильный гром и сверкнуло множество молний.

СРЕДА, 11 ИЮНЯ.

Встал в шесть; воздух показался прохладным и очень освежающим. Спустился к берегу, проводил отплывающий в Филадельфию пакетбот. Под котел загрузили огромное количество дров. Искупался в плавучей купальне, не слишком чистой. Подоспел как раз к роскошному завтраку. Переправился на Статен-Айленд; совершил чудесную прогулку до Фекторивилла; дул приятный бриз. Очень большие вишневые деревья. Застал Уорда в скромном положении, сапожником; он построил дом стоимостью 650 долларов, верхнюю часть сдает за 100 долларов, а в цокольном этаже живет сам со второй женой, так как его первая жена и ребенок умерли.

Обнаружил, что мистеру Басснетту стало лучше. Надеюсь снова увидеться с ним в Буффало. Заходил к Т. Д. и обнаружил у него 400 долларов купюрами по 5 и 10 долларов с пояснениями мистера Блисса относительно их законного платежного средства и т. д. Затем пообедал и после этого навестил Роберта Вуда на Франклин-сквер; пообещал заглянуть к нему на обратном пути. Затем направился к доктору Грискому на Генри-стрит, 110, но не застал его; оставил весть, что намерен зайти на обратном пути. Купил прекрасные апельсины по ½ пенса, а также ананас за 10 пенсов. Затем заглянул в «Американский отель», где Джексон настоял на том, чтобы я выпил с ним бокал вина. Мистер Вебстер и капитан Кенни были очень любезны. После чая прогулялся туда-сюда по Бродвею; зашел в два книжных магазина, где некоторые книги продавались очень дешево. Оплатил счет и аккуратно все уложил, умудрившись запихнуть в чемодан всё, кроме двух пальто, которые убрал в саквояж.

ЧЕТВЕРГ, 12 ИЮНЯ.

Встал без десяти шесть, утро выдалось прекрасным. Отправился в семь часов на пакетботе линии «Пиплс лайн». Заплатил за билет на завтрак 50 центов, а также до Принстона — 150 центов. Большинство домов на Статен-Айленде построены рыбаками, добывающими устриц в больших количествах. Траву скашивают и укладывают на колья, чтобы ее не смыло и не унесло ветром, так как вывезти ее на телегах удастся только с наступлением заморозков.

На пароходе встретил джентльмена, лейтенанта Хигби, возвращавшегося из Чарлстона; он оказал мне большое внимание и подарил палочку из апельсинового дерева. При сходе с парохода дорога оказалась настолько крутой, что, не будь рядом пожилой дамы, державшейся столь невозмутимо, я бы испугался. По пути то тут, то там были расчищены поля, остальное же пространство занимал лес, пока по мере приближения к Принстону фермы не стали казаться крупнее. Здесь я нанял экипаж-гиг за 150 центов. Странный звук издают цикады, не показывавшиеся уже 17 лет. Увидел красивый белый коттедж, оказавшийся жилищем нашего друга У. Б.; все оказались живы и здоровы. У. крайне удивился моему появлению и бросился мне на шею. Миссис Б. была чрезвычайно поражена, как и Джонатан, которого мы нашли в поле. Подойдя к двери, я увидел, что кучер сбросил саквояж и чемодан и уехал, не попросив ничего ни для себя, ни за проезд через шлагбаум. Погулял по саду, затем отведал кофе с салатом. Обошел ферму размером около 150 акров, покупка которой обошлась ему примерно в 7 гиней за акр. Почва хорошая и ухоженная, засеяна рожью, овсом, кукурузой; с одной стороны она граничит с хорошей дорогой, ведущей в Трентон, а с остальной — с прекрасным ручьем; кроме того, на большинстве полей есть чистая родниковая вода. Поместье живо пересечено пологими холмами; комары совершенно не беспокоят; почти все змеи уничтожены. У них пять лошадей, 7 коров, 30 свиней, 100 голов птицы, не считая голубей и т. д. Был очень рад застать семейство Б. столь уютно устроившимся и неуклонно занимающимся благоустройством фермы; они крайне бережливы, безмерно трудолюбивы, встают в четыре и работают до восьми, выполняя всю плотницкую работу, забой скота и т. д. Просидели за разговорами о былом и прочем до одиннадцати с лишним.

ПЯТНИЦА, 13 ИЮНЯ.

Спал очень крепко почти до шести. Обнаружил, что все уже хлопочут и стол накрыт: ветчина, яйца и кофе. Уехать удалось лишь после того, как я пообещал навестить их снова по возвращении в Нью-Йорк. Меня отвезли в Трентон. В двенадцать часов я сел на пароход, идущий вниз по Делавэру до Филадельфии. По реке плыли несколько плотов из бревен длиной 36 ярдов, шириной 6 и толщиной в 6 досок. Путь прошел приятно, открылся вид на Филадельфию. Заплатил 25 центов одному из носильщиков железнодорожной компании. Нашел отель «Хедс Хотел» (особняк «Мэншн Хаус»), оказавшийся чуть дешевле «Банкерса». После обеда отправился отнести посылку К. Д. на 13-ю стрит — путь неблизкий. Начался дождь, я одолжил зонт у совершенно незнакомого человека, который подождал моего возвращения, а затем проводил меня к мистеру Хулму. Мистера Х. не оказалось дома, и мы договорились встретиться завтра в девять утра. Очень хороший кофе приятно меня взбодрил. Ходил в театр — просторный и красивый, с позолоченными колоннами. Когда я вошел, в партере не было ни души. Актеры сносные; ряды в партере сильно поднимаются вверх. Хотя было двенадцать часов, я обнаружил в отеле накрытый стол, перекусил ветчиной и лег спать. Улицы проложены строго по прямым линиям, но многие дома разной высоты. В подвальных ступеньках даже скромных домов широко используется мрамор. На обед подали лишь вареную баранину с зеленым горошком, которые показались мне очень вкусными, а также немного пирога и клубники. Подумываю отказаться от вина, и мне советуют попробовать сидр, но он мне не нравится, отдает лекарством. Вместо чая выпил кофе и нашел его превосходным. Двое чернокожих отгоняют мух, которые начинают донимать. Пересмешник поет почти всю ночь.

СУББОТА, 14 ИЮНЯ.

Встал в половине седьмого. Прекрасное утро после дождя. Перед завтраком прогулялся по улице.

Лошади защищены от мух сетками или ремешками. Зашел к мистеру Хулму и был встречен весьма любезно. Показав мне нижнюю часть дома и диковинную фильтровальную машину, а также способ охлаждения воды, он проводил меня до Монетного двора, где я увидел, как серебряный слиток постепенно вытягивают, затем пробивают в нем отверстия, отправляют в машину для нанесения надписи на гурт, после чего помещают под пресс, откуда мгновенно выскакивает готовая монета. Также любопытен процесс извлечения золота из серебра; это выглядело как грязноватый вращающийся сосуд, сильно напоминающий таз для молока, и рабочий сказал, что его стоимость превышает 6000 долларов. Оттуда мы направились на лесопилку, где машины строгают и шпунтуют доски, оставляя их полностью готовыми к укладке. Затем — к водопроводным сооружениям, откуда река Скулкилл под напором подает собственную воду (довольно рыжеватую) в три больших резервуара. Затем, спустившись ниже, обнаружил в работе пять крупных водяных колес и подготовку еще к двум. Мы вернулись на дилижансе, причем с нас взяли всего 25 центов за двоих. Заходил узнать насчет франкфордского дилижанса, отправляющегося в девять. Заглянул в большой квакерский молитвенный дом — и Пиллинг, и Джон Вуд оказались в городе, но встретиться с ними не удалось. Посетил Биржу — красивое здание из белого мрамора. В небе появился еще один воздушный шар.

Направился к порту, заметив, что в ходу много дерева, хотя добывается и немало угля — черного, блестящего, как смола, и выделяющего жар без пламени. Вечер выдался поистине прекрасным: небо было столь прозрачным, что звезды казались ближе, а луна — излучающей не только свет, но и тепло.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 15 ИЮНЯ.

Встал немного после семи. Завтрак в половине девятого; лучшие в мире хлеб и масло; хорошая рыба и яйца. Двое чернокожих отгоняют мух. Все комнаты мрачные, веранды и ставни закрыты от жары. Зашел к мистеру Хулму и прогулялся с ним и двумя мисс Хулм. Красивая часовня из белого мрамора с изящным пролетом ступеней и колоннами, интерьер столь же аккуратен, кафедра в нише, по колонне с каждой стороны, а наверху надпись: «Сия есть жизнь вечная». Мистер Фернесс произнес отличную проповедь «Испытай самого себя». Песнопения исполнялись главным образом хором под аккомпанемент хорошего органа. После службы прогулялся с мистером Х. на аккуратное, хотя и довольно маленькое кладбище. Затем заглянул к интересному старому шотландскому холостяку, который пришел пообедать с нами. Мы провели приятный вечер, съездили по железной дороге посмотреть на наклонную плоскость, где недавно произошел несчастный случай; прошли по очень длинному деревянному мосту с крышей, опирающемуся на каменные столбы. Состоялась интересная дискуссия об Эндрю Джексоне и прочем. Попили чаю и посетили вечернее богослужение; темой проповеди было: «Что такое человек, чтобы быть ему чистым?»

ПОНЕДЕЛЬНИК, 16 ИЮНЯ.

Ночью прошел небольшой дождь, сделавший воздух очень приятным. Ходил узнавать насчет франкфордского дилижанса, сказали, что он будет в половине девятого у Биржи. Просмотрел несколько английских газет. Погодив некоторое время, выяснил, что франкфордский дилижанс отходит со 2-й улицы выше Хай-стрит. Выяснилось, что он идет только в десять. Развлекался у причала, наблюдая за рыбаками, некоторым из которых сопутствовал большой улов. Возвращаясь, увидел черепах, причем некоторых клали на спину, чтобы они не убежали; грифовая черепаха очень свирепа — если она во что вцепится, разжать челюсти может только нож.

Сел на дилижанс в десять, прибыл (в Франкфорд) в половине двенадцатого. Отправился на фабрику Пиллинга, но не нашел мистера П. и ничего не смог узнать о своем дяде. Зашел на другие предприятия и прошел еще с милю до хлопчатобумажной фабрики, но не обнаружил ее и не смог ни у кого расспросить. Стоит оглушительный шум от цикад, про которых всё еще говорят, будто они появляются лишь раз в 17 лет. Убил двух экземпляров в подарок К. Д. и мистеру Б.

Вернувшись, расспросил в нескольких лавках, но ничего о нем не узнал. Тогда отправился разыскивать мистера П. и по дороге повстречал его брата, который держит лавку. При моем вопросе тот замялся и зашел в дом, чтобы навестить справки. Затем он сообщил мне, что дядя работал на мельнице его брата в Хулmesбурге; что он скончался около трех недель назад, ошпарив ногу, под конец почти в беспамятстве. Этот Пиллинг, судя по всему, женат на дочери Абрахама Уолча. Я узнал его с первого взгляда. Они немедленно накрыли на стол и стали умолять меня остаться у них на день-другой. Когда я отказался, он надел другое пальто и проводил меня до дороги, где поведал мне печальную весть о том, что его дядя перерезал себе горло, а затем отрицал это, утверждая, будто кто-то другой сделал это за него.

ВТОРНИК, 17 ИЮНЯ.

Попросил подать кофе чуть пораньше, пообещали через десять минут; менее чем за пять минут рыба (окунь), яйца и прочее были готовы. Подошел к конторе дилижансов и отбыл в восемь; выяснилось, что на нем перевозят почту. Добрался до Хулмсбурга без четверти десять, заплатив всего 25 центов за десять миль. Сразу направился на производство, нашел брата Пиллинга и узнал следующие подробности. Дядя прибыл из Новой Англии, устроившись на Крофт 18 декабря; с тех пор работал исправно, не пропуская ни дня на протяжении 6 или 12 месяцев, деньги пропивал у себя на квартире, в трактирах почти не бывал; пользовался большим уважением, особенно у П., раздался в плечах, 16 января ошпарился и с тех пор смог проработать от силы пару дней, трудился в красильном цехе и зарабатывал 6,7 доллара в неделю, причем время с половины пятого до половины шестого считалось за сверхурочные четверть дня. В последнее время казался несколько угрюмым и рвался на родину, особенно после известий о смерти моего отца. Рабочие начали сбор средств на оплату его проезда, как только он будет готов к поездке; это, похоже, совершенно сломило его, поскольку время от времени у него стала отказывать память. 14 мая он плотно пообедал, покурил трубку и поднялся наверх, будто прилечь на полчаса. Вышел оттуда, зашел в столярную мастерскую, запер за собой дверь и тут же вышел с перерезанным горлом; об этом ему сообщили две женщины, случайно проходившие мимо. Он отрицал это и побрел к колонке с водой, вызвали доктора, но помочь уже было нельзя, и он скончался менее чем через час; казалось, он раскаялся в содеянном. Я сходил к могиле в сопровождении одного из присяжных; тот рассказал, что было выказано всяческое уважение при многочисленном стечении коллег по работе — гроб был добротный.

СРЕДА, 18 ИЮНЯ.

Около часу ночи я услышал раскатистый грохот, за которым сразу же последовала вспышка молнии; она усилилась настолько, что, несмотря на затворенные ставни и укрытие в постели, я видел полыхание света, не прекращавшееся какое-то время, а затем раздался такой жуткий гром, бросивший меня в пот; спустя время он немного утих, а затем вернулся с удвоенной яростью, сопровождаемый ливнем и, кажется, градом почти на час; это было поистине ужасно, и я обрадовался, узнав, что застал почти самую худшую бурю. Это подтвердили мистер У. и кучер дилижанса, не припомнивший ничего подобного за исключением разве что одного раза. Мистер Уокер прислал за мной в Хулмсбург один из своих экипажей, заезжал с моим письмом к мистеру Тейлору, но не застал его; затем отправился к мистеру Хулму, с которым они договорились встретиться в половине четвёртого. Вернувшись в отель, повстречал мистера Джексона и капитана Кенни; перекусил куском говядины и выпил бокал шампанского со старыми товарищами. Поспешил к мистеру Хулму; застал его и трех дочерей ожидавлениями в экипаже, мы поехали в Пенитенциарное учреждение, где оступившуюся молодежь пытаются вернуть к честной жизни полезным трудом, таким как изготовление гвоздей для диванов, плетение стульев и переплет книг. Оттуда мы посетили государственную тюрьму; камеры построены в форме восьмиугольника; все они просматриваются из центра; к каждой примыкает небольшой дворик для часовой прогулки в день; порядок поддерживает один часовой на всех. Затем мы направились в богадельню, или рабочий дом, поражающий своими масштабами; оттуда — в больницу, переехав по пути через два больших моста. Вернувшись, попил чаю и провел вечер у мистера Хулма.

ЧЕТВЕРГ, 19 ИЮНЯ.

Завтракал в компании мистера Джексона и его старого знакомого с Сицилии. Пока тот ходил за моей карточкой, я воспользовался возможностью и попросил старого школьного товарища убедить друга проявить большую умеренность. Улицы моются струями воды из длинного кожаного шланга, который протаскивают вдоль них. Отбыл в девять часов на Скулкилл (Schuylkill) навестить Джона Вуда, но выяснил, что его нет дома — он уехал на ферму милях в трех отсюда, куда они переезжают со дня на день; застал лишь его сына лет шестнадцати; справился о здоровье его сестры, с которой всё было в порядке. На обратном пути заглянул в Мэриарк, застроенный фабриками, работающими на воде из канала; шестнадцать лет назад здесь была пустая пустыня. Возвращаясь обратно, застал все того же юношу. По пути заметил колледж [11], возводимый на средства Жирара, а добравшись до города, зашел в два великолепных банка, а также в суд мэра, где выслушал два судебных процесса: один по обвинению в краже лошади, а другой — юнца за кражу ножа для печенья; оба признаны виновными, причем последний рекомендован к снисхождению из-за дурного обращения со стороны матери. Судья, мистер Кин, весьма толковый. Оттуда направился в музей взглянуть на мастодонта, там хорошая коллекция животных, птиц и т. д., а также неплохие портреты выдающихся людей, среди которых Пристли и Пейн. Заходил к мистеру Джеймсу Тейлору, пригласившему меня на чай, раз уж я уезжаю так скоро и собираюсь в воскресенье к доктору Фернессу. Оттуда направился к огромному кораблю 74 на 20 ярдов и 20 ярдов в высоту. Заглянул снова к Ридингсу, а также к Джеймсу Мейсону, после чего к мистеру Тейлору, а завершил день у Хулмов — в 12 часов.

ПЯТНИЦА, 20 ИЮНЯ.

Спал очень крепко, разбудили ровно в 5, пароход отбыл вскоре после шести. Огромная толпа народу: одни направляются в Нью-Йорк, другие — в Балтимор. Позавтракал вскоре после семи, размер парохода — 50 на 19 ярдов. Встретил Ричарда Крука. Над Балтимором стоит необычайная пыль; вскоре на пароходе поднялся такой сильный ветер, что на палубе едва удавалось устоять на ногах.

После обеда навестил молодого человека в гостинице «Хофман», который любезно провел меня по городу. Собор сильно разочаровал: всего лишь весьма скромное здание с двумя неплохими картинами; ревностный старый католик, показавшийся шокированным ересью старика, пожелавшего зайти за алтарь, взял четверть доллара за вход. Затем мы дошли до прекрасной стройной колонны из белого мрамора, увенчанной массивной фигурой Вашингтона. Вышли к зданию суда, оно получше филадельфийского; оттуда — к Бирже. От колонны открывался восхитительный вид на всю окрестную местность. Написал Томасу Дину с просьбой переслать письмо или газету в Вашингтон, а затем через две-три недели в Квебек; упомянул, что буду писать домой из Вашингтона и Бостона.

Купил большую щуку за 18 центов. Посетил музей, послушал музыку и пение, а также прекрасную имитацию птичьих трелей. Лег спать вскоре после десяти; хлеб в Балтиморе очень вкусный. Хвосты лошадям в этой стране не купируют, так как они так полезны для отгона мух.

СУББОТА, 21 ИЮНЯ.

Ночь выдалась очень беспокойной: не надеясь уснуть, я изнывал от жары и лихорадочного состояния, встал вскоре после пяти. Этот отель шестиэтажный, с девятью окнами по фасаду, не считая надворных построек, насчитывает более 170 спален, наша — № 76. Заходил с письмом мисс Кросдейл к мистеру Гранди. Этот отель обширнее прочих. Дорога на Вашингтон очень холмистая. В небе высоко парят канюки — разновидность орлов. Возникли какие-то волнения из-за индейцев, ружья стоят в пирамидах по три-четыре штуки. Солдаты и офицеры облачены в странную рабочую форму, земля в основном очень бедная. Еще два канюка кружат над какой-то падалью, которую они учуяли. Прибыли в Вашингтон в два часа; проехали мимо Капитолия, представляющего собой великолепное здание. После обеда прошел очень сильный, духотавый ливневый дождь с громом; вскоре прояснилось, и вечер выдался чудесным. Заходил к Фрэнсису Тейлору, содержащему обширный книжный магазин, при котором также имеется библиотека для чтения. Он кажется небольшого роста, проницательным, толковым молодым человеком лет 22, находящимся вдали от дома почти семь лет. Рассуждая об этой стране, он заметил, как верно человек может здесь преуспеть, если приложит усилия, в то время как на старой родине все больше зависит от случая. Отель Гадсби очень велик, но не так опрятен, как «Банкерс» или «Хедс», особенно первый из них; продовольствие далеко не столь качественное. Узнал, что в нем насчитывается более 250 комнат, наш ключ — 102. Самочувствие неважное, отчасти из-за чрезмерной усталости в Филадельфии.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 22 ИЮНЯ.

Ночь прошла отлично, вспышек молний я не видел, хотя Ричард Крук говорил, что они были очень яркими.

Фрэнсис Тейлор зашел за нами, и мы вместе отправились к Капитолию — прекрасному комплексу зданий, хоть и испорченному покраской. Слушал проповедь по шестой главе от Матфея, второй стих, в Палате представителей — прекрасном помещении, чем-то похожем на суд присяжных по гражданским делам в Ланкастере. У каждого конгрессмена собственное кресло с небольшим письменным столом перед ним; это пространство постепенно расширяется от центра, где восседает спикер; сзади находится просторный открытый для публики балкан, а на противоположной стороне — для дам.

Принялся писать письмо, так как гулять было слишком жарко да и особой цели не имелось. Во второй половине дня начали сгущаться тучи, вскоре после шести сверкнули молнии, непрерывно нараставшие под раскаты грома, при поистине поразительном ветре и ливне. Отправился в одиночку в Унитарианскую церковь, Р. К. [12] остался безучастным, да и его сапоги из сафьяна не вынесли бы здешних потоков. Удалось добраться под укрытием от каждой вспышки, но службы из-за бури не оказалось; благополучно вернулся назад и впоследствии предавался созерцанию грандиозного зрелища, продолжавшегося до одиннадцати часов; очень удачно, что гроза началась так рано и наш сон не был потревожен, а напротив, стал слаще от прохлады в воздухе. Лестницы, ведущие на галереи Конгресса, и многие другие места заплеваны табаком.



ПОНЕДЕЛЬНИК, 23 ИЮНЯ.

Ночь прошла спокойно, перед завтраком прогулялся и приятно поболтал с Ф. Т. За завтраком двое или трое мальчишек отгоняли мух с помощью больших страусиных перьев. Выяснил, что продавать рабов с публичных торгов не принято. Ф. Т. сказал, считает, что если их освободить следующей зимой, треть из них умрет с голоду; однако при упоминании Сан-Доминго он нашелся что ответить, заявив, что те — другая раса людей. В десять часов член парламента от Нью-Йорка мистер Уайт повез нас в экипаже к Президенту [13]; мы немного подождали в приемной вместе с другими посетителями, после чего нас провели в просторную комнату, уставленную книгами и заваленную бумагами. Высокий, прямой, пожилой человек с тонкими чертами лица и седыми волосами встал, и при объявлении моего имени поклонился и пожал мне руку. После короткой беседы о том, как он лишился зубов из-за попытки поставить искусственные, которые потянули за собой остальные, пока не оставались одни зубы мудрости, мы распрощались с ним, вновь обменявшись поклонами и рукопожатиями. Прошли в некоторые помещения дома или дворца; увидели величественный зал, где собираются примерно по 1500 человек пять-шесть раз в год. На том же экипаже доехали до Капитолия; нас провели в Зал представителей; присутствовало множество депутатов, но расслышать их было трудно из-за гула в зале. Оттуда прошли через купол, украшенный несколькими картинами: «Декларация независимости», «Капитуляция Бергойна и Корнуоллиса» и «Сложение Вашингтоном своих полномочий». Затем направились в Сенат; меня представили мистеру Клею, который не смог ничего сообщить о Р. Монксе, поскольку в Лексиконе в прошлом году свирепствовала страшная холера.

ВТОРНИК, 24 ИЮНЯ.

Встал без четверти пять. Выехал из Вашингтона без четверти шесть. Прибыл в Александрию в семь; до завтрака заглянул в музей. Мост через Потомак протянулся более чем на милю. Прибыли в Маунтин-Вернон в одиннадцать. Нас приняли очень радушно благодаря письму, привезенному Р. К. от мисс Адамс из Филадельфии. Нам показали дом, мы увидели ключ от Бастилии, преподнесенный Вашингтону Т. Пейном, а также библиотеку в том виде, в каком ее оставил У. Затем посетили гробницу — весьма скромный кирпичный фасад с железной дверью, напоминающий печь. Прошли через сад обратно к дому; отведали пирога с вином.

Местами дорога оказалась очень ухабистой; мы на какое-то время сбились с пути; людей почти нет, лишь изредка попадался негр, у которого можно было спросить дорогу. Вернулись как раз к обеду, избежав дождя и грозы, гремевших четвертую ночь подряд. Узнали, что в Капитолии происходит что-то интересное, так как туда спешили несколько конгрессменов. Двери Сената оказались закрытыми для публики. Зал представителей был переполнен, шли интересные дебаты, в особенности обсуждение сообщения о кончине Лафайета, а также о компенсациях семьям французских пострадавших в Тулоне.

Р. К. считается большим любителем покрасоваться — предпочитает очень тесные сапоги, хотя на каждой стопе у него по четыре-пять мозолей. Полагает, что в английских судах никак нельзя обойтись без париков и мантий. Написал К. Д. через Р. Крука, который опустит письмо в почтовый ящик в Нью-Йорке. Заплатил за экипаж до Маунтин-Вернона 4 доллара, хотя обычная плата за день составляет всего 3. Упомянул в письме домой к мистеру Б. о выезде из Бостона. Р. К. упомянул своего дяди Типпинга [14], который получил 5000 фунтов, а истратил менее 500.

СРЕДА, 25 ИЮНЯ.

Встал в шесть и пешком отправился к Ф. Тейлору; после завтрака справился о письме у стойки, затем на почте, но безрезультатно. Посетил Патентное ведомство с его бесконечным разнообразием моделей всех видов. Затем заглянул к Пиши Томпсону [15], который любезно предложил составить мне компанию, а также пригласил на чай и велел привести Ф. Т.



Вместе с Ф. Т. отправился в Военное ведомство и увидел множество портретов индейских вождей; затем в Морское ведомство; там хранятся мешки с захваченными флагами, а также модели кораблей. Оттуда мы посетили зал, где хранится оригинал Декларации независимости США; а также несколько договоров с печатями и подписями Георга III и Бонапарта, Луи-Филиппа, Бернадота и др., и что еще удивительнее — выдвижной ящик со множеством золотых и серебряных медалей, а также ценнейшей золотой табакеркой, усыпанной бриллиантами, преподнесенной императором Александром [16] и оцененной в 1000 фунтов стерлингов; все эти сокровища были оставлены совершенно открытыми для нас, без какого-либо присмотра в комнате; я считаю это вопиющим упущением, наводящим на грех, и предсказываю, что у них скоро объявится какой-нибудь воришка — янки или иностранец; уходя, мы выразили удивление столь беспечным отношением; нам ответили, что пропала лишь одна мелкая золотая монета. Оттуда я доехал на экипаже до Капитолия, осмотрел обе палаты, а также библиотеку, которая прекрасна и отлично укомплектована. Я видел труды Коббетта. К обеду я столкнулся с моим старым шотландским знакомцем Роулендсоном и его соотечественником, приехавшим покупать землю. Снова заходил в Конгресс; слушал оживленные дебаты по поводу индейских штатов. Провел последний вечер очень приятно у мистера Томпсона, где имел удовольствие встретить унитарианского пастора, кажется, мистера Полфри, а также молодого Тейлора, мистера Роулендсона и его друга.

ЧЕТВЕРГ, 26 ИЮНЯ.

В постели Р. К. обнаружился еще один человек, что потребовало проявления некоторой бдительности. Встал в половине пятого, утро выдалось очень приятным. Пробовал вчера вечером второй кусок ананаса; очень дешево, не дороже 8–10 центов.

В омнибусе нас доставили к лодке на час раньше, что здесь является обычным делом. Отплыли в четверть восьмого, заметил лодки шириной не более ярд и длиной около 5 ярдов, похожие на маленькие каноэ. Увидели двух черепах напротив Вашингтонского форта; они мгновенно нырнули; на Потомаке заметили немало водорослей, которые, как полагают, заносит с суши ураганами. Грозы с молниями гремели в Вашингтоне каждый вечер, кроме последнего. Обедали во Фредериксбурге; заплатили 50 центов, а до Шарлоттсвилла — 5 долларов, дорога до этого места великолепная, пролегает через лесистую местность. В дилижансе ехали два толковых попутчика, один из которых страстью любил жевать табак и плеваться; на этот счет возникла дискуссия. Увидели первую мертвую змею на обочине дороги, длиной около ярда. Повсеместно используются изгороди из расщепленных стволов. Деревья в основном подрублены по кругу — это простой способ расчистки леса. Дороги местами вымощены брошенными поперек бревнами. Остановились на Честнат-Хилл на ужин почти в половине двенадцатого; заказали кофе, цыплят, мед, и с нас взяли 50 центов; когда мы выразили недовольство, нам ответили, что число едоков крайне неопределенно: приходится рассчитывать на 10–12 человек, а порой заявляются всего двое или трое. Кучер не особенно хлестал кнутом, а ласково приговаривал лошадям: «Панч», «Сэмми», «Фиби» и т. д.

Добрались до Орандж-Корта в четверть второго, велели будить нас в три; выразил протест против комнаты с двумя кроватями, после чего мне показали другую, отдельную, причем плата составила всего 25 центов. Большая часть негров — рабы; один, в возрасте 40 лет, ценится в 400 или 450 долларов; после освобождения им запрещено оставаться здесь; их часто скупают торговцы, сковывая цепями; худших обычно сбывают в первую очередь.

ПЯТНИЦА, 27 ИЮНЯ.

Отдохнул отлично; встал в половине четвертого и тронулся в путь в четыре; дорога оказалась хуже любой каменноугольной колеи, какие мне доводилось видеть в Англии: вся в рыдобинах, торчащих камнях и пнях. Прибыли в Гордонвилл к завтраку в шесть часов; заплатил 50 центов, о чем не пожалел, так как кофе был отменным. Дальше дорога в целом лучше, но в паре мест она оказалась хуже всего, что я видел прежде; множество свиней и острорылых кабанов со щетиной, как у дикобразов, резво вынюхивающих змей; двухфутовая черная змея была убита кнутом кучера; чуть дальше попались крупная ящерица, молодой заяц и две куропатки; по обеим сторонам возвышаются прекрасные высокие деревья; несколько лесопилок; доски настила мостов лежат свободно и некоторые из них тонковаты. Добрались до Шарлоттсвилла в десять; часть пути клонило в сон, так что велик риск упасть, особенно при сильной тряске.

Обедали в Бруквилле, у первой горы хребта Блу-Ридж, хороший простой обед с превосходным молоком и медом. Поднялись на гору пешком, видели множество брусники; вблизи вершины — чудесный ручей.

Прибыли в Стонтон в семь часов, на последнем диилижансе сильно клонило в сон; порой мы с кучером спали одновременно, а дорога была очень холмистой, так что просто удивительно, как это я благополучно добрался. Многие дома здесь построены как в Швейцарии: деревья просто обтесаны и вырублены, либо соединены в лапу на концах; иногда промежутки заполнены глиной или раствором. Дикий виноград взбирается на макушки самых высоких деревьев.

СУББОТА, 28 ИЮНЯ.

Встал в четыре часа, проспав очень крепко — естественное следствие того, что накануне удалось поспать всего два часа и весь день ехать на открытом верху диилижанса. Был разочарован тем, что не досталось места с кучером: его занял цветной мужчина, которого не пускали внутрь. Пассажиры оказались поистине американскими: задавали множество вопросов и превозносили свою страну. Проехали через лес, состоявший главным образом из дуба. Ветвь ореха задела за экипаж и оставила после себя аромат. За ужин и ночлег заплатил 75 центов. Прибыли в четверть восьмого утра. За завтрак заплатил 50 центов — обычная цена в этом городке, поскольку сюда мало кто приезжает, за исключением определенных сезонов ради минерального источника. Завтракали в Дженнингс-Гэпе. Перед самым подъемом на крутой участок горы я вышел пройтись, но начался дождь, и мне пришлось вернуться на свое место. Потоки грязи, сквозь которые мы мчались, поражали воображение. При спуске дождя уже не было. Обедали в Чарроделе олениной, добытой в горах, за 50 центов. Один из наших попутчиков, немец, играющий на гитаре и фортепиано, вместе с тремя другими спел нам «Швейцарского мальчика».

Здесь я забрался на крышу диилижанса, так как чернокожим запрещено было находиться внутри; перед тем как мы добрались до подножья горы, разразилась страшная гроза с громом, молнией и проливным дождем. Затем погода прояснилась, и у нас была прекрасная поездка через гору перед спуском к горячим источникам. Мы спустились благополучно; если бы тормозная цепь оборвалась, мы полетели бы в пропасть. Добрались до Уорм-Спрингс в семь часов; выпили кофе. Затем приняли ванну, которая показалась очень горячей, хотя источники и называются теплыми — 96 градусов. В постели было очень тепло, хотя и не неприятно. Большинство деревьев составляют дуб и сосна.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 29 ИЮНЯ.

Спал после ванны крепко, так что даже не слышал грома. Спальня, надеюсь, самая маленькая из всех, что мне встретятся; встал в половине пятого, но побриться не смог; пришлось спать в рубашке, так как ночная рубашка намокла от раздавленного в сумке ананаса. По дороге я спустился, чтобы потрогать Горячий источник, который и впрямь оказался горячим, градусы я не узнал. Завтракали в Моррис-Хилле. Ехали через горы, поросшие главным образом дубами и соснами; главная опасность при пересечении этих гор — обрыв тормозной цепи. Обедали примерно в миле от Серных источников; много публики; сбегал к источнику, вода имеет серный привкус. Попрощался с попутчиками, среди которых были пожилая дама с дочерью по фамилии Паркер из Филадельфии, семья из Балтимора, джентльмен лет шестидесяти с женой и двумя дочерьми, из которых одной было не больше семи лет, и дама средних лет, уроженка Лондона. Мы провели два-три дня очень приятно и расстались с сожалением. Я получил приглашение к ним в гости. Отправились в Льюисберг и прибыли без малого в шесть; процветающий симпатичный городок. Холм перед спуском к Белому Серному источнику, как я обнаруживаю, является водоразделом, поскольку ручьи текут в разные стороны: на восток — в Атлантический океан, а на запад — в Миссисипи. В последнее время негров стало так много, что белые кажутся чем-то необычным. Некоторые из полых деревьев выжигают, чтобы выгнать белок, другие были сожжены молнией, а иные расщеплены ею же. Комната с двумя кроватями.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 30 ИЮНЯ.

Встал в половине четвертого. Моим попутчиком оказался член Конгресса. В диилижансе ехали еще двое, а также приятная дама — жена одного из конгрессменов, молодой человек по имени H. C. Харт, мичман, возвращавшийся из плавания вокруг света, и живой француз. Завтракали в Камли. Обедали в Дизе.

Дорога, как обычно, очень холмистая, покрытая дубами, соснами и т. д., а также дикой жимолостью и рододендронами; Хоукс-Нест — выступающая скала высотой 1100 футов с великолепным видом на реку, которая кажется шириной менее 20 ярдов, а на деле составляет более 200. Холмы также покрыты деревьями, причем те, что внизу, выглядят совсем крошечными кустиками.

Когда мы приблизились к водопаду Канава, мост оказался разрушен потоком воды, поэтому нас переправляли на пароме; дорога некоторое время тянулась вдоль скал, нависающих над рекой. Прибыли без четверти десять в Канаву, поужинали и легли в постель в четверть одиннадцатого, чтобы быть поднятыми в половине четвертого. Восемь коек в большой комнате; окно распахнуто настежь, но я выбрал одну из кроватей подальше и спрятал брюки под подушку. Парламентариев звали мистер Дун и Маршалл Маклатчер. Здесь я впервые познакомился с комарами, но они вели себя довольно милостиво, или, может быть, моя кровь пришлась им не по вкусу.

ВТОРНИК, 1 ИЮЛЯ.

Встал в половине четвертого; одевался без зеркала. По дороге заметил двух привязанных цепями медвежат; их откармливают год или два, а затем съедают; этим было около двух месяцев. Также видел множество свиней. Прекрасная поездка вдоль Канавы. Индейцы ведут хозяйство на этой стороне; на другой — горы с прекрасным лесом. Завтракали в 16 милях от водопада, подавали хороший кофе и мед. Во дворе висело множество оленьих рогов. В другом дворе на цепи сидел еще один молодой медведь, которого откармливают на съедение. В прошлом году через одни платные ворота было перегнано 65 000 свиней. Крупные соляные промыслы: рассол выкачивают насосом и выпаривают. По обеим сторонам долины из гор добывают хороший уголь, из земли вырываются прекрасные струи газа, которые воспламеняются от прикосновения тлеющего уголька. Негры говорили, что он будет гореть неделю или две, если его не потушит дождь.

Прождали в Чарлстоне почти час, после чего обнаружили, что диилижанс забит пассажирами. Мое место оказалось на редкость жарким и неудобным, так что я перебрался наверх; кучер отказывался брать с собой больше одного человека. Я настаивал на месте, в конце концов другой пассажир забрался на крышу, и у меня была приятная поездка по холмистой местности, покрытой лесными деревьями. При спуске с холмов одно из колес диилижанса чуть не съехало на обочину, едва не опрокинув экипаж в пропасть. Снова пришлось форсировать реку вброд из-за того, что мост был смыт. Прибыли в Гайандотт на Огайо в половине двенадцатого, выпили кофе и поднялись на почтовый пароход, где я довольно хорошо выспался, несмотря на молнии и качку судна.

СРЕДА, 2 ИЮЛЯ.

Встал в половине шестого под звуки колокола, чтобы можно было застелить кровати до завтрака; побрился и прополоскал рот ледяной водой. Прошел пешком по берегу до Портсмута; видел, как в реку выбросили корзину с мясными обрезками; теплое утро, лед на масле дымится, 17 блюд из горячего мяса помимо овощей для людей. За проезд до Мейсвилла, включая завтрак и ночлег, заплатил 3 доллара. Очень порадовал юнга, который пел о том, как «отец сражался за него и свободу», и о «Теннесси и свободе».

Прибыли в Мейсвилл в половине второго.

Выпил джулеп, состоявший из полутора бокалов вина с большим количеством сахара и льда, а также различных трав, мяты и т. д., смешанных вместе, что составило богатый ароматом напиток. Немного пообедал, но нашел съедобными лишь огурцы и лук. Заплатил за проезд до Лексингтона 4 доллара. Вчера проезжали мимо часовни, построенной из обтесанных сосен, соединенных в лапу. На закате мы с молодым мичманом мистером Хартом пошли купаться в Огайо: вода восхитительно теплая, а течение очень сильное. Река поднималась позапрошлой зимой на 63 фута.

Мейсвилл — очень красивое место, чтобы остановиться здесь на день-два. Берег высокий, благодаря чему открывается прекрасный вид на пароходы, которые то и дело снуют вверх и вниз по этой благородной реке.

ЧЕТВЕРГ, 3 ИЮЛЯ.

Встал вскоре после шести, так как диилижанс, на котором нужно ехать дальше, прибывает только к восьми. Спал довольно хорошо примерно до двенадцати, когда пришел негр и опустил окно, сказав, что приближается гроза; вскоре я услышал гром, который становился все громче и сменился сильным дождем. В здешнем отеле над головами качались три веера, чтобы охлаждать воздух и отгонять мух. Их приводила в движение милая чернокожая девочка. За обед, ужин, ночлег и завтрак заплатил один доллар. Паром переправлялся с помощью шести ходящих по кругу лошадей. Сидра здесь достать нельзя, все пьют крепкие напитки или эль, а джулеп называют градобитием. Проезжали по одним из лучших и худшим дорогам в США: участки с известняком, а также макадам и известняк. Подъехали к голубым или серным источникам, напоминающим Харрогейт; добавил в воду немного лимонного сока. Прибыли в Хиллсберг в половине восьмого, не съев во рту ни крошки с семичасового завтрака. В Париже я с большим сожалением расстался с мистером и миссис Маршалл и молодым мичманом мистером Хартом. Мистеру М. предстояло давать отчет своим избирателям по дороге. Мистер Маклатчер продолжал путь со мной до Лексингтона, куда мы прибыли в десять часов. Выпив кофе, я поспешил лечь в постель; в комнате оказалось три койки, но занята была только одна. По дороге вчера мы заметили, что выращивается много конопли и значительная ее часть перерабатывается на мешки и т. д. Местность холмистая или волнистая, в целом хорошо обработанная.

ПЯТНИЦА, 4 ИЮЛЯ.

Встал вскоре после шести в надежде разыскать моего старого друга Р. М.; был несколько разочарован, узнав от содержателя гостиницы — ирландца, что монахи рассеяны и в окрестностях остался лишь один. Он предложил пройтись со мной, чтобы навестивестил справки. На рассвете барабаны возвестили о Дне независимости, который, как я узнаю, собираются отпраздновать во Франкфорде необычным образом. Хозяин гостиницы послал за сводным братом Ричарда Монкса; от него я узнал печальную весть о смерти его брата, случившейся в сентябре 1832 года. Тот уехал из Лексингтона и поселился в Луисвилле на 3 или 4 месяца, затем купил половину имения брата напротив Трои на Огайо; там его дочь вышла замуж и обосновалась в ——. Еще один сын живет в Луисвилле и держит кофейню. Прогулялся с мистером Монксом в колледж и послушал две речи — пламенные и оскорбительные для старой родины, восхваляющие Францию и даже Испанию (последнюю за то, что Изабелла покровительствовала Колумбу), воспевающие Бонапарта и бичующие Россию за обращение с поляками; несколько негров подглядывали в тройные дверные проемы, но им не разрешали войти или даже послушать речь в защиту свободы.

Заплатил 5½ доллара за проезд до Луисвилла. У себя дома я считаю себя быстрым едоком, но здесь и наполовину не успеваю закончить трапезу, как большинство уже выходит из комнаты. Встреченный здесь джентльмен рассказал, что труд негров в Луизиане на выращивании сахарного тростника чрезмерно тяжкий, из-за чего у женщин почти не бывает детей. Фабрика размером 5 на 8 ярдов, в два этажа, с 4 окнами с одной стороны, приводимая в движение тремя несчастными слепыми лошадьми. Был разочарован тем, что брат Р. Монкса не зашел, так как из-за него я прождал весь день. Проспал часа два-три, пока в 12 не отошел диилижанс.

СУББОТА, 5 ИЮЛЯ.

К счастью, разбудили в половине двенадцатого; пассажиров было всего двое, но они позаботились исключительно о себе, улегшись во всю длину скамьи и проспав всю дорогу. Дорога чрезвычайно ухабистая, так что поспать хоть минуту не удавалось. Прибыли во Франкфорт в шесть часов утра, гостиница переполнена. Никогда еще не видел такого бурного питья: всевозможные спиртные напитки и т. д.; битое стекло на полу и огромная плевательница. Большая часть пути пролегала по хорошей дороге, вымощенной макадамом из известняка. Множество буков с лианами толщиной с мою ногу, взбирающимися на макушки. Из Франкфорта ехало всего двое пассажиров, дул приятный ветерок, так что лучше и в собственном экипаже нельзя было бы устроиться. Выезжая из Франкфорца, мы проехали по высокому старому ветхому мосту; погода переменчивая — гроза и дождь, а между просветлениями по-прежнему стоит угнетающая жара. Прибыли в Луисвилл в четверть шестого пополудни и чувствовали себя менее уставшими, учитывая, что уже несколько дней мы не ложились в постель, а все время двигались вперед. Отправился разыскивать мистера Хьюлма, но выяснил, что контора канала находится в двух милях отсюда, поэтому принялся искать молодого Монкса, однако ничего не мог узнать, пока не зашел на почту, где и получил нужные сведения. Выпил кофе, затем навестил его. Застал его за хлопотами по отпуску спиртного, передал ему письмо от мистера Брэндрета и пообещал зайти снова, когда он будет свободнее. Улегся в постель в половине девятого.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 6 ИЮЛЯ.

Встал в половине седьмого, приснился мой дорогой отец; позавтракал вволю хорошим молоком. Нанял извозчика до мистера Хьюлма у конторы канала, заплатив 25 центов. Услышал, что мистер Х. находится в Луисвилле, но ожидается с минуты на минуту, поскольку они ремонтируют один из шлюзов. Мне показали очень большой пароход «Средиземное море» водоизмещением 600 тонн, вмещающий 800 человек, с котлами на 250 тонн; он сжигает 36 тонн дров ежедневно и порой доходит до Нью-Орлеана за пять дней, пройдя 1500 миль.

Посетил унитарианскую церковь и послушал красноречивую и весьма необычную проповедь мистера Пирпойнта по 2-й главе Первого послания к Тимофею, стих 4; все мелопеи мне знакомы. Уходя, я услышал очень шумного проповедника-ревайвелиста — того самого человека, что ехал со мной вчера в диилижансе; скромная, бедная часовня, бедные чернокожие на хорах. После проповеди и многократного пения их пригласили в церковь; около 8 или 10 благочестивых женщин и детей записались в списки. Заглянул к молодому Монксу, приятно побеседовал с ним, а после прогулялся по эспланаде. Канал пробит в скале на протяжении 2 миль, чтобы обойти водопад. Прошли по месту, где был убит молодой человек: двое из четырех обвиняемых были признаны виновными и приговорены к смертной казни через месяц. Снова слушал мистера Пирпойнта сегодня вечером по тексту «Чистое и непорочное благочестие» — лучшая проповедь из всех, что я слышал: религия — это наука об обязанностях, поскольку мы находимся в определенных отношениях друг с другом, умом, сердцем и руками; Молитва Господня, если пересказать ее синонимами, заслуживала бы лишь названия хорошей нравственной проповеди.

Видел мистера Хьюлма сегодняшним вечером.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 7 ИЮЛЯ.

Сильно потел ночью; встал и вытерся полотенцем; сильного беспокойства не было, так как пульс сильный и ровный; возможно, он учащен от мысли, что я нахожусь сейчас в самой удаленной от дома точке.

Мистер Хьюлм навестил меня и провел к пароходам; подарил мне карту Огайо. Зашел к Джозефу Монксу, он посидел со мной на пароходе, затем ушел и прислал мне шесть бутылок сидра. Я пообещал ему написать об их семье. Отплыли в 12 вместо 10. Стол был накрыт затейливым образом, подавали закуску из языка, ветчины, миндаля и изюма.

Длинные политические дебаты, в которых бедняга сторонник Джексона потерпел плачевное поражение; проявились значительные познания в торговле, но, очевидно, налицо чересчур спекулятивный дух, а потому кредиту придается огромное значение. В шесть часов выпил кофе, к которому никогда не устаю прикладываться. Стоит такая жара, что я снял сюртук и платок. Вечер очень приятный — искры из трубы способны поджечь судно, что чуть не случилось с «Средиземным морем», большим пароходом, который я видел вчера. Величественное небо, прекрасно отражающееся в Огайо; миллионы искр из котлов вместе со вспышками молний, переходящими впоследствии почти в сплошное пламя при сильном громе.

ВТОРНИК, 8 ИЮЛЯ.

Встал в четыре часа, отдохнув лишь сносно; чувствовал слабость в пояснице; позавтракал кофе без молока, если не считать капли, что дал мне один из пассажиров. Заплатил за проезд 4 доллара, включая легкую закуску, обед, ужин и завтрак. Обнаружил, что вчерашние искры прожгли палубу. Договорился с малым перенести мой чемодан на «Эрин», другой пароход, за 25 центов — по его собственной цене, но выяснил, что время отправления не определено, поэтому велел отвезти багаж в отель на возвышении. Носильщик запросил больше, но его усовестил трактирщик, сказав, что этого хватит за весь день. Прибыли в Цинциннати в восемь часов утра.

1500 окороков висят в одной комнате, обмазанные известью. Крупный литейный завод, 8 волов тащат одно дерево. В час подошел почтовый диилижанс, следующий на Уилинг. Заплатил 6 долларов до Коламбуса; десять миль — никого, кроме француженки с ребенком. Здесь, в Рединге, пока меняли лошадей, я раздобыл превосходнейшего хлеба, масла и молока, за которые заплатил 12½ цента. Это средство передвижения кажется лучше старого ветхого парохода. Выпил чашку пахты, за которую с меня ничего не взяли. Поистине бревенчатая дорога, то есть бревна уложены поперек пути. Чуть не опрокинулись в реку, налетев на дерево. Прибыли в Лебанон без четверти семь. На последнем отрезке пути до Уэйнвилла кучер вел диилижанс отчаянно быстро, и лошади мчались как безумные. Почему вместо дерева или свинца используют жестяные водосточные трубы? Почти везде пешеходные дорожки на улицах вымощены кирпичом.

СРЕДА, 9 ИЮЛЯ.

Добрались до Спрингфилда в половине шестого, ночь выдалась беспокойной и дрожащей; такие дороги и такая бешеная езда способны переломать руки и ноги, пробираясь сквозь лужи грязи там, где бревна не выдержали. Земля довольно хорошая, разделенная на мелкие фермы, скорее рощи, чем леса; довольно ровная местность, а дорога скверная и грязная, еще хуже, превосходящая всё, что я когда-либо видел, и при этом она называется национальной дорогой. Хорошо еще, что не было других пассажиров, иначе нас пришлось бы вытаскивать волоком. Добрались до Коламбуса, это были последние двадцать миль сплошной грязи, так что большую часть пути мы могли только идти пешком. При въезде в Коламбус такой потоп, что кукурузные поля испорчены, а у дороги смыло пол-ярда гравия; старый мост также снесло, так что пришлось переправляться на пароме. Заплатил до Уилинг 6½ доллара. На следующей станции мне сообщили, что мое имя не значится в списках оплативших проезд. Ночью диилижанс остановился, и мне вместе с другими пассажирами велели выйти: лошади намертво увязли в грязи; отдохнув некоторое время, они предпричали новую попытку; мы пробрались сквозь грязь и забрались внутрь; очень удивляет, что дороги никак не огорожены перилами или стенами, даже на горах или хребтах.

ЧЕТВЕРГ, 10 ИЮЛЯ.

В пять часов проехали мимо живо расположенного городка под названием Рашот. Пассажиров было всего двое, поэтому удалось неплохо поспать. Прибыли в Зейнсвилл в половине седьмого, последний отрезок пути прекрасно вымощен макадамом. Кислый хлеб и дурной кофе. Добился, чтобы мое имя записали в список оплативших проезд до Уилинг. Прибыли в Кембридж в двенадцать. Кучер управлял тормозной цепью, нажимая на железный рычаг. Последние 20 миль очень холмистые. Большая фура, запряженная лошадьми с наборами бубенцов. Пройдя пешком, я обнаружил, что диилижанс почти полон, так что забрался наверх к кучеру. Заметил выход пластов угля на вершине одного из высоких холмов; обычно так оно и есть, поэтому их пробивают тоннелями из долин и не имеют проблем с водой. Прибыли на этот берег Огайо в четверть десятого вечера, слишком поздно для паромной переправы, так что после отправления почты из Цинциннати в час дня, чтобы прибыть в Уилинг за 48 часов, здесь, по истечении 56 часов, мы вынуждены останавливаться в убогом постоялом дворе и делить комнату еще с четырьмя постояльцами. Таковы тяготы путешествий: задержки в пути, особенно когда застреваешь на день-два в каком-нибудь малоинтересном месте — впрочем, до сих пор мне везло, и жаловаться не стоит, но я, как и все бедные неразумные смертные, чем больше имеем, тем больше желаем заполучить. Последняя пара перегонов очень холмистая, покрытая, как обычно, лесом. Таков, полагаю, характер местности по обе стороны Огайо.

ПЯТНИЦА, 11 ИЮЛЯ.

Встал вскоре после четырех и переправился через Огайо в двух местах из-за острова; паром приводился в движение с помощью ворота, опускающего каркас в воду и меняющего положение судна. Прибыв в отель Уилинг, я не смог узнать ни о каком судне до самого вечера. Снова лег в постель; встал в девять, почувствовал небольшую боль в ухе и слабый аппетит к завтраку, вызванный досадой на задержку. В час пообедал с проснувшимся аппетитом и даже съел яблочный пудинг. Посидел и почитал несколько газет, не найдя в них ничего особенного из Англии; затем почитал хорошие письма в «Североамериканском журнале»; настроение улучшилось.

Взял билет до Питтсбурга за 3 доллара, посетил зверинец с дикими зверями; меня позабавила мартышка, верхом на шетлендском пони, но больше всего порадовали носорог и слон, каждому из которых по четыре года; у первого сильно стерлись зубы; оба кормятся преимущественно сеном. Смотритель дважды в день сует голову в пасть льву — это опасно лишь постольку, поскольку животное могут потревожить зрители. Верблюд или дромадер (с одним горбом), тоже четырех лет. Отплыли из Уилинг в четверть восьмого; вечер восхитительный, воздух теплый и ароматный, небо на редкость ясное; звезды и луна казались ближе. Из разговоров с капитаном и другими пассажирами выяснилось, что вторник и среда выдались очень жаркими, к тому же гроз и молний было больше, чем они обычно видели.

СУББОТА, 12 ИЮЛЯ.

Встал в два, сел в диилижанс в Стьюбенвилле, в три часа экипаж был совершенно полон; переправились через Огайо на пароме; проехали через Париж; местность очень холмистая, а почва бедная. Остановились позавтракать во Флоренции, остальной путь пролегал по холмам. При приближении к Питтсбургу уголь и дым напомнили о доме; прибыли в час дня. В реке стояло более двадцати пароходов, здесь в Огайо впадает Аллегейни, причем последняя река гораздо чище. В диилижансе встретил умного молодого человека, направляющегося в Эри, поэтому решил остановиться в том же отеле. Заплатил до Вассона (?) на полпути до Эри 3 доллара. Дошел пешком до металлургического завода и видел, как там очень быстро делают рельсы, а также сверлят пушки. Прошел по акведуку длиной 400 ярдов, стоившему 112 000 долларов. Заглянул на почту, но вновь потерпел неудачу.

Вечер выдался очень душным, и мне кажется, что вряд ли удастся уснуть; это один из тех периодов, когда нападает хандра. После кофе я совершил прогулку к католической церкви, расположенной на возвышении. Питтсбург лежит в долине, со всех сторон окруженной зелеными холмами, и дымит, как какой-нибудь из наших английских городов. Вечер настолько безмятежный, что луна кажется расположенной от земли на половине своего обычного расстояния. Прогулка и размышления принесли большое облегчение и освежили меня. Здесь мне впервые попался на глаза забор, причем в качестве ограждения дороги, а также впервые довелось увидеть лошадей с обрубленными хвостами.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 13 ИЮЛЯ.

Встал в половине пятого: диилижанс почти полон. Заметил едва ли не первую картошку в этих краях. Переправились через Аллегейни на пароме с паровым двигателем. Заплатил за завтрак 25 центов. Прибыли в Батлер в час; большую часть пути тянулись холмы; в этих местах немало голландских поселенцев. Несколько крупных муравейников. Заплатил за обед — очень вкусные телячьи котлеты и превосходный кофе — всего 25 центов, самый дешевый обед за все время моего пребывания в Америке. Упомянутый вчера интересный молодой человек — некий мистер Кеннеди, художник из Мидвилла, пресвитерианец; он рассказал, что у них в городе живет мистер Ченнинг, унитарист и племянник доктора Ч., но его не считают столь умным. Экипаж, в котором мы ехали сегодня, почти новый, стоил 520 долларов; ровно две недели назад при переправе через речушку по эту сторону реки Аллегейни его унесло вниз по течению почти на полмили, и все это время он кувыркался; в нем оставались только один пассажир и кучер, и оба спаслись; если бы внутри остались остальные пассажиры, несчастья, как полагают, не произошло бы. Больше похоже на воскресный вечер: люди сидят у своих бревенчатых хижин и читают. Луна великолепна и кажется гораздо ближе к земле, чем у нас в Англии. Заплатил за оставшуюся часть проезда до Эри 3 доллара, а также за чай 25 центов.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 14 ИЮЛЯ.

Провел очень беспокойную ночь, почти не смыкая глаз. Один из пассажиров заболел, и он опасался, что это холера. Из-за этого я чувствовал себя не в своей тарелке и хотел пересесть к кучеру, но меня удержали рассказами о брате Кеннеди, который годом ранее выпал из точно такого же диилижанса и разбился насмерть, как предполагают, уснув по дороге.

Добрались до Мидвилла, расположенного на возвышенной части обширной долины. Здесь я расстался с мистером К. и его больным спутником, работающим бумажником. Одним из пассажиров был пожилой и смышленый ириец, приехавший сюда тридцать лет назад и преуспевший в делах; он говорил о своих домашних невзгодах и особенно о смерти жены. Стоит сильная жара, но пассажиров, к счастью, всего 4 человека. Последний 15-мильный перегон выдался очень жарким, дорога ухабистая, однако лошади не выглядят сильно изнуренными; выпил стакан пахты. Обедали в Уотерфорде; заплатил 25 центов. Диилижанс заполнился; солнце переместилось на мою сторону экипажа; ехали медленно, в облаках пыли — это безусловно самая неприятная поездка из всех, что у меня были. Прибыли в Эри в половине пятого, сообщили, что судна до Буффало не будет до утра. Я поднялся наверх, чтобы умыться и надеть чистую рубашку, после чего мне объявили о судне, но собраться вовремя я уже не успел; хотя, возможно, это был лишь трюк трактирщика, впрочем, неплохо и нормально выспаться ночью; без периодических задержек я в малоинтересных местах мчался бы слишком быстро и загнал бы себя. Познакомился с приятным, толковым молодым человеком; рассуждая о том, что теперь, когда они расплатились с долгами, можно было бы улучшить общественные дороги, я услышал от него, что кредиты выделяют изредка, но против них возражают как против неконституционных.

ВТОРНИК, 15 ИЮЛЯ.

Встал в половине седьмого, чувствую себя отдохнувшим и теперь считаю это лучшим решением, чем спешить на пароходе прошлым вечером. Молодой человек подтвердил рассказ старого ирландца о студенте из Мидвилла, а именно: тот молодой человек, которого мы видели, утром грызет гранит науки, а после полудня отрабатывает свой пансион трудом кузнеца. Хозяин гостиницы проводил меня на борт парохода; ветер оказался попутным; отплыли вскоре после 8 часов утра; пароход неказистый, машина барахлит, так что в Буффало мы прибудем поздно. Читал в журнале одного из пассажиров страшный рассказ, написанный лордом Морпетом. На озере дул восхитительный ветерок; как же это не похоже на вчерашний день, когда нас тушили в диилижансе и засыпали пылью. На борту методисты отлично пели; выходили в Портленде, и перед обедом я принял чудесную ванну. Заходили в Данкирк, а также в Силвер-Крик; уговорили дам-методисток спеть снова; заплатил за проезд два с половиной доллара и за обед. Много читал в «Темперанс интелидженсер», где автор одной из статей пытался доказать, что вино, о котором говорится в Писании, не было ферментированным; другой же автор не одобряет употребление сидра и рекомендует вырубать яблоневые сады. Высадились в Буффало в 8 часов вечера, плавание было очень приятным. Возникли некоторые хлопоты с доставкой чемодана в отель: предлагали помощь ирландцы, которые сами толком не знали города. Здесь сообщили об изменениях в британском министерстве.

СРЕДА, 16 ИЮЛЯ.

Встал в шесть часов и почувствовал некоторую вялость — полагаю, оттого, что никогда прежде не позволял себе подобных ощущений. В Америке не принято ходить пешком: до пароходов всегда подвозят на диилижансах, сколь бы коротким ни было расстояние. Купил на пенни колотых орехов гикори. Восхитительный ветерок. Встретил на пароходе английского джентльмена с женой и ребенком. Сели в диилижанс и тронулись из Буффало в 11 часов утра; поездка выдалась приятной, в основном вдоль речных берегов. Прибыли к Ниагаре вскоре после четырех часов пополудни. Тотчас отправились к водопаду; занимались этим почти до семи, даже не вспомнив о еде, хотя ничего не ел с шести утра. Меня потряс мост через стремнину к Козьему острову. Затем прошли к паромной переправе — колоссальный массив воды, хотя и меньшая его часть по сравнению с «Подковой»; вернулись и переправились на Козий остров по лестнице Биддла между двумя каскадами; после этого — к мосту, нависающему над грандиозным водопадом, где внизу временами проглядывал огромный кусок скалы, когда брызги разносило ветром; колоссальные тучи водяной пыли вздымались очень высоко в воздух, а река на большом расстоянии казалась белой как молоко. Поднялись на башню [17], откуда открывается более широкий вид как на стремнину выше по течению, так и на реку внизу. После чая я снова прошел тем же маршрутом и полюбовался этим удивительным зрелищем в лунном свете.

ЧЕТВЕРГ, 17 ИЮЛЯ.

Встал до шести, снова побывал у водопада. Отбыли вскоре после восьми; заплатил носильщику 12½ цента, но он потребовал больше за чистку моих ботинок. Переправа через реку прошла удачно, так как ветер относил брызги вверх; местами вода сильно бурлила; паромщик затребовал шесть центов сверху за мой багаж; нести его наверх к отелю было некому; человек, плывший с нами в лодке, вызвался донести его за 50 центов; я отказался и пустился в путь сам. Не пронес я груз и двух третей пути в гору, как уже пожалел об этом; тот человек догнал меня, и мы сошлись на 25 центах; поскольку путь оказался дальше, чем я рассчитывал, я добавил ему еще на стаканчик. Сменив фланелевую рубашку и выпив стакан молока, я снова отправился к водопаду, обнаружив группу людей, направляющихся под каскад; разделся, надел брюки, куртку из промасленной ткани с ремешком и грубые башмаки и спустился по лестнице. Там были две дамы, но их передали под опеку гида. Скала выступает поразительно сильно, тропинка узкая и довольно скользкая, так как ее постоянно заливают брызги; в одном месте нам велели пригибать головы и задерживать дыхание. Должен сказать, это оказалось куда более рискованным предприятием, чем я ожидал; оно напоминало сильнейший ливень, который швыряют в нас с яростью; толком ничего не разглядишь, и я едва ли считаю это стоящим хлопот; посещение стало бы гораздо безопаснее, если бы вдоль скалы была натянута цепь. Более неустроенного, бестолкового отеля мне еще не встречалось. Ходил к водопаду один при лунном свете.

ПЯТНИЦА, 18 ИЮЛЯ.

Встал в половине шестого; заплатил шесть центов за чистку обуви; дошел до водопада, который показался еще величественнее прежнего; вода зеленая там, где ее больше всего; вся «Подкопа» заполнена поднимающимся на огромную высоту туром пара, а внизу река катится сплошным валом пены, белой как снег, на которую больно смотреть; брызги поднимаются красивейшими облаками и падают мягкими каплями почти на милю вокруг. За Ниагару уплачен один доллар. Выехали в одиннадцать, заехали посмотреть на водоворот, образуемый рекой при входе в бухту; затем на монумент Брока (170 ступеней), откуда открывается прекрасный вид на озеро. Заплатил 2,5 доллара за книгу и карту. На выезде диилижанс сломался: лопнула кожаная рессора, но мы кое-как доплелись на черепашьей скорости до Ниагары. Искупался в озере Онтарио, затем пообедал за 50 центов. Одним из наших попутчиков оказался майор Пенн, долгое время служивший в Ост-Индии и других уголках земного шара, а также молодой ириец, канадец и американец. Отплыли в без четверти шесть; прибыли в Йорк в половине десятого, сошли на берег, чтобы купить «Туриста» и карту, но магазины оказались закрыты; вернулись и легли спать. Койки двухъярусные, и если бы они были заняты полностью, находиться здесь было бы крайне неуютно. Чувствовал усталость в коленных суставах — полагаю, от спуска по лестнице у водопада и подъема на монумент Брока. Выпил чашку уютного чая, хлеб оказался хорош и т. д. За проезд с пансионом заплатил 6 долларов. Здесь гораздо приятнее, чем ожидать «Великую Британию» завтра; пассажиров всего человек 8–10, а каюта просторная и аккуратная.

СУББОТА, 19 ИЮЛЯ.

Провел хорошую ночь и встал без малого в семь. Завтрак в 8 часов: чай, тосты и отменные телячьи котлеты. Читал канадскую газету, в которой новостей о Бристоле было несколько больше, чем в американских изданиях, а также напыщенный отчет о водопаде. Очень приятный ветерок. Умный джентльмен из Нью-Йорка объяснил причину столь упорного труда в этой стране: человека здесь вознаграждают щедрее, и, заработав несколько долларов, он получает стимул к дальнейшим усилиям, а кроме того, способен приумножить эти сбережения за счет новых вложений или спекуляций. Он считал, что у молодых людей в Америке гораздо меньше учености; они рвутся в деловую жизнь; в 21 год все чувствуют себя независимыми и способными преуспеть, а потому мало поддаются родительскому контролю, если только родители не богаты.

Покинули Торонто сегодня утром в семь, прибыли в Порт-Хоуп в половине пятого; добрались до Кобурга в половине шестого, сошли на берег и снова искупались в озере Онтарио, вода оказалась прохладнее. Группа молодых женщин со свежими лицами, каких я еще не встречал в Америке. Встречный ветер, и вода изрядно волнуется. Прогуливался по палубе до девяти с лишним часов с двумя молодыми людьми, которые собираются в Квебек.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 20 ИЮЛЯ.

Ночью пароход качало и кренило сильнее, чем я ожидал. Встал в половине шестого, с трудом побрился, слегка подташнивало. Проплыли мимо двух заросших лесом островов. Позавтракал плохо: молоко скисло, а яичный заменитель мне не по душе. Сошел на берег в Кингстоне; заглянул в воскресную школу, но услышал лишь какое-то шумное наставление; затем зашел в английскую церковь, но служба еще не началась; наконец, в католическую — священник окропил меня несколькими каплями воды. Осмотрел строящийся новый пароход с двойным колесом и попеременно работающими плицами. На нашем пароходе с палубы смыло огромное количество пшеницы. Уйма денег транжирится здесь на казармы, форты и т. д.; два корабля гниют на стапелях. Канал Ридо [18] выходит к этому месту; от него прок лишь в том, что он дает людям работу, но что же станет со старой Англией? Проплыли мимо Тысячи островов, скалистых и поросших лесом. Пожилой канадец с изящным кисетом для табаку, расшитым бисером. Почти весь этот день клонило в сон, было скучно. В семь часов подошли к Броквиллю — симпатичному городку на холме. Прибыли в Прескотт вскоре после девяти. Сообщают, что в Квебеке свирепствует страшная холера, умирает по девяносто человек в день; тем не менее я поеду дальше, надеясь на лучшее.



ПОНЕДЕЛЬНИК, 21 ИЮЛЯ.

Встал в четыре, выпил парного молока для укрепления сил; уплатил 1 английский шиллинг за ночлег, обошел новый пароход с воздушными трубами по бокам и двумя маленькими рулями на корме, полутора ярдов в длину и треть ярда в глубину, поворачивающимися почти на оси; длина 180 футов, ширина около 27; две машины. Отбыли в шесть, завтракали на палубе; открывался прекрасный вид на берег и остров. Заплатил 1/9 шиллинга и 7 долларов за проезд до Монреаля. Плавание восхитительное; в некоторых местах водная гладь внезапно мутировала: с одной стороны водоворот, с другой всё бурлит. Так называемые лодки Дурхэма [19] поднимаются вверх по реке с помощью шести волов. Корнуолл [20] в четверть двенадцатого. Одна из лодок Дурхэма тянется двумя лошадьми, зашедшими по брюхо в реку, потому что берега травянистые и топкие. Орешник отличается от нашего; много орехов. Проплыли мимо великолепного порога, заходили в Сент-Режис — индейскую деревню; три полуголых молодых индейца, один из которых поймал брошенную издалека полушку, после чего прыгнул в реку; плыли вместе с нами на нашем судне, а затем нырнули в воду и направились к берегу; волосы у них были очень черными, а сами они — смуглыми. Приходила просить милостыню пожилая индианка; также подплыло каноэ с двумя женщинами и малышом. Уговорили одну из женщин спеть: показалось, что это католическое песнопение на языке индейцев. Видел два каноэ, выдолбленных целиком из цельного куска дерева. Еще одна восхитительная поездка вдоль берегов Святого Лаврентия; новые пороги; а также красивый сад — едва ли не первый из всех, что я видел после визита в Америку. Прибыли в Монреаль в девять. Последние два дня прошли чудесно.

ВТОРНИК, 22 ИЮЛЯ.

Встал только в семь, так как долго снился покойный дорогой отец. Почитал газеты; затем вместе с мистером Брэднером нанял кабриолет, чтобы подняться на гору (Мон-Рояль); свернули не туда, из-за чего упустили большую часть видов города и реки, но поднялись снова; из-за пыли ехать было не так приятно. Прошли к Отель-Дьё посмотреть на развалины, но оказалось, что это лишь больница для больных людей. Заглянули в собор Нотр-Дам — очень большое здание, с двумя галереями по бокам и нижними рядами сидений, возвышающимися над алтарем. Вернувшись, отправились в новостную комнату биржи, почитали множество английских газет, но не нашли ничего особенно интересного; оттуда снова направились к собору. Перед самым обедом, в четыре часа, мне сообщили, что пароход в Квебек не идет; я не верил, пока не спустился вниз; мне сказали, что агенты прислали распоряжение отменить рейс из-за малого числа пассажиров, но завтра он наверняка пойдет, так как ожидается приток людей в связи с конными скачками в Тру-Ривер. Мы с Риди из Бермудских островов бродили вокруг до сумерек. Это одна из тягот путешествия — застревать в каком-нибудь малоинтересном месте или тогда, когда ты уже осмотрел всё стоящее, чего в Монреале совсем немного; к счастью, отель вполне приличный, всё исключительно чисто.

СРЕДА, 23 ИЮЛЯ.

Встал в семь, вставать раньше не было никаких побудительных причин. Заглянул в контору диилижансов разузнать насчет почты и не знают ли они какого-нибудь мистера Вебстера; мне сказали, что он уехал прошлой ночью, устав от этого места — и неудивительно! Весь день провел за чтением газет; к причалу на каноэ пристал индеец продавать поделки, запросил за него десять долларов; подошли майор Пенн из Лондона, а также мистер Уайт и мистер Ливингстон. Жара в 4 часа достигала 96 градусов, но день я провел весьма мирно в тени читальни. Помимо «Сент-Джорджа» здесь стоит канадский пароход «Игл», так что я непременно уеду. Сообщили, что с начала июля стоит необычная жара без единого дождя. В читальне говорили главным образом о холере; один из джентльменов за столом сказал, что страх перед ней заставил съехать из этого отеля человек 30 или 40; удивлен, что при всех этих обстоятельствах чувствую себя столь уютно. В восемь часов поднялся на борт парохода «Сент-Джордж», благородного судна с прекрасной обстановкой. При отправлении сошли на берег женщина и какой-то молодой человек с унылым лицом, заявивший, что у нее холера; впрочем, выяснилось, что она села не на тот корабль, о чем я не преминул сообщить юноше.

ЧЕТВЕРГ, 24 ИЮЛЯ.

Встал в пять, отдохнув очень хорошо, хотя и подозревал, что постельное белье сыровато. Сошел на берег в Тру-Ривер и заглянул на рынок; индейцы продают цветные корзины; большой выбор яиц и овощей, а также квадратные бруски кленового сахара. Купил немного красной смородины, невзирая на холеру; множество каноэ с разной рыбой; угри толще наших; успел на пароход в самый раз, в другой раз так рисковать не стану. Сегодня утром почти прохладно; вчера в 4 часа было 95 градусов, а в шесть — 81. Берега с обеих сторон застроены аккуратными коттеджами. Хороший кофе и хлеб. Вскоре после девяти сломался эксцентриковый хомут одной из машин, так что мы прибудем на несколько часов позже; вторая машина тоже барахлит, из-за чего мы можем прийти не раньше 8 или 9 часов. К счастью, обе починили, а прилив нам на руку, так что теперь надеемся успеть к трем. Прибыли в Квебек в два часа и поспешили на почту. Письмо сестры с черной печатью испугало меня, но я невероятно обрадовался, найдя добрые вести как в нем самом, так и в письме К. Д. Стоит невыносимая жара. Расспросив на почте о Т. Марсене, я узнал, что его сын живет по соседству с отелем «Альбион» и держит небольшую аптечную лавку; меня провели наверх; там находились Уильям с молодой женой и ее мать, приехавшая из Нью-Йорка в гости вместе с другой дочерью. Уильям выглядит лучше, но очень исхудал, что, по их словам, продолжалось последние три недели из-за сильной болезни; холера свирепствует вовсю, вчера было 29 смертей. Томас живет примерно в полутора милях отсюда. Обедали в отеле («Альбион»), прогулялся с Уильямом до больницы, а затем к его сестре; девочка спела для нас.

ПЯТНИЦА, 25 ИЮЛЯ.

Встал в шесть. Ночной отдых прошел отлично, ужинал преимущественно молоком. Гроза в четыре часа принесла нам облегчение в надежде на то, что она разгонит холеру, которую, в конце концов, я считаю сильно преувеличенной. Взял коляску вместе с юным Фредом Эндрюсом, на редкость толковым 8-летним ребенком. Проехали по живописной местности и через два часа добрались до открытой площадки на склоне горы, поросшей деревьями. Фред указал на свою бабушку; она не узнала меня, но была тронута до глубины души. Застал Томаса в небольшой комнате за обучением 26 мальчиков и девочек, некоторые из которых приходят за три мили. Он меня не узнал, но изменился не так сильно, как я ожидал. Его жена вскоре поведала мне о беспутствах Т., из-за которых ему пришлось оставить школу в Квебеке, и они бежали в эту глушь, чтобы разорвать старые связи; соседи разъехались, остались лишь двое или тройка самых гнусных низкопробных ирландцев. Если она уходила из дома, кто-нибудь из виноторговцев мог прийти и забрать сено в уплату долгов Т. После обеда мы с Т. отправились к озеру Бофор; переплыли на лодке, поймали хорошую форель, но никакой другой рыбы не взяли, да и ловить разрешалось только на удочку. Множество малины, а до этого было полно земляки. Его доход в иные времена составлял 25 долларов в неделю. Он получил 100 долларов за настройку органа в соборе.

СУББОТА, 26 ИЮЛЯ.

Договорились отправиться к водопаду (водопад Монморанси) в шесть, но дождь помешал нам; это почти первая неудача за всю мою поездку. Прояснилось, и мы отправились к водопаду компанией из пяти человек; приятная поездка с несколькими красивыми видами на город; водопад разочаровал; трава мокрая, дойти до подножия не удалось; сильное течение направляется к лесопилке. Вернулись вскоре после двенадцати; ходил с женой Т. Марсдена на кладбище для бедняков посмотреть надгробный камень Эйнсворта, но не нашел его. Затем на Цитадель[21], откуда открывался великолепный вид, хотя и не совсем ясный; спустился по огромной лестнице в 365 ступенек с наклонной плоскостью для подъема камней. Переправились через реку на пароме с четырьмя лошадьми, чтобы повидать поселившихся там индейцев, но не нашли их. К моему возвращению лодка уже уплыла, и меня перевезли в каноэ трое детей; добрался до постоялого двора немного после четырех. Обнаружил пропажу двух пар чулок; возместили 2 шиллинга. Заплатил 1¼ доллара за поездку в Монморанси. Дождь во время отправления на пароход; в семь отплыли в путь домой. От 30 до 40 человек сели пить чай и кофе, последний очень хороший. Поговорил с мистером Ливингстоном; выяснилось, что он крупный торговец тканями, торгующий шелками, шерстяными и хлопчатобумажными изделиями.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 27 ИЮЛЯ.

Очень шумные люди ночью, судя по всему, сильная сумятица и опасность при прохождении порогов. Встал в четверть седьмом, дымка почти впервые. В. М. представил меня мистеру Бьюкенену, землеустроителю. На пароходе «Канада» 160 эмигрантов, 12 не в состоянии заплатить за проезд, и в качестве залога забрали их ящики. Сильный ливень освежил воздух. Прибыли в Монморанси — в Монреаль в половине пятого; видел, как отплывает пароход на Ла-Прейри, хотя капитан говорил мне, что по воскресным вечерам он не ходит до пяти. Несколько человек из нас очень хотели поскорее добраться до Ла-Прейри; наняли лодку на два доллара дороже; было письменное соглашение. Очень расстроились, не застав даму с сыном и дочерью готовыми к посадке на лодку; отправился им навстречу, вернулся с твердым намерением ехать дальше с мистером Риди, так как уже поздно. Лодочник пришел сказать мне, что они все ждут меня; погрузил багаж; очень узкая лодка; на порогах обнаружил сильное волнение, и вода чуть не захлестывала внутрь, но все мы были довольно опытными в плавании. При высадке на берег с удивлением обнаружил, что четыре пассажира с багажом и четыре лодочника переправились через Святого Лаврентия в каноэ. Подъехали две коляски, а также диилижанс с четырьмя лошадьми, который был отправлен из-за того, что пароход не стал ждать, так как они ожидали сигнала с «Канады». Капитан вел себя очень скверно: сначала пообещал прибыть в четыре, а потом сказал, что мы отплываем только в пять. Тем не менее мы договорились ехать дальше до Сент-Джонса за два доллара. Прибыли после двенадцати.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 28 ИЮЛЯ.

Отдохнул очень хорошо и встал в семь; туманное утро. Видел только что пойманную рыбу: окуней и т. д. Отплыли в шесть на «Франклине», самом лучшем судне, какое я когда-либо видел. Восхитительное утро; покидаем нездоровые города, Квебек и Монреаль, и спешим домой в добром здравии и бодром расположении духа. Озеро Шамплейн шириной всего около 80 ярдов, а берега низкие, покрытые кустарником. Заплатил за проезд до Тикондероги 4½ доллара. Обед очень хороший, человек пять или шесть служащих в чалках. Десерт состоял из орехов, миндаля, грецких орехов и изюма; все ложки и прочее серебряные; в общем, самый изящный пароход, который я когда-либо видел. Каюта капитана обставлена отличными портретами, в другой части — всевозможные рекламные объявления и прекрасный письменный стол общего пользования. Запросили доллар за бутылку портера, потом сказали — полдоллара. Взял пинту портвейна, в счет включили доллар; какой-то наглец вместе с одним из официантов увидел бутылку, наполнил свой стакан и выпил до дна, ни разу на меня не взглянув. В Платтсбурге на озере Шамплейн на борту поднялся американский офицер и разрешил провезти наши чемоданы при условии, что в них только одежда. Очень восхитительные пейзажи; красивые острова с далекими горами по обеим сторонам; широкая дорога, уходящая в гору; лавина. Сошли на берег в Берлингтоне и прекрасно искупались: вода приятно теплая, а берег песчаный с пологим сспуском. На чаепитии было столько народу, что пришлось идти ко второму заходу. Прилег на койку до 12; затем проверил багаж, который оказался надежно заперт; все организовано в самом великолепном стиле; матросы все в форме, а шлюпка спускалась на веревке, так что пассажиров можно было высаживать на берег практически без остановки судна. В Тикондероге величайшая спешка из-за мест для ночлега; предложили заплатить за комнаты на двоих, так что смирился со стульями; позже досталась удобная спальня.

ВТОРНИК, 29 ИЮЛЯ.

Приятная прогулка перед завтраком, заплатил 1¼ доллара за ночлег, завтрак и проезд до Адирондака. Посетил руины форта[22] в Тикондероге. Поменялся местами с неким мистером Э. Тек... прибыли к южной оконечности озера Джордж в 10. Прошли пешком в сторону Тикондероги и вернулись по воде; работают две пилорамы, распиливающие доски; спустились ниже водопада; река забита щепками с лесопилок. На спуске с другой стороны два мальчика-индейца ловили рыбу. Гора покрыта соснами, а также крутыми скалами. Нам сказали, что самая высокая гора загорелась около двух лет назад и полыхала больше недели; сухие сосны стоят до сих пор. Последняя часть озера интереснее; несколько островов.

Прибыли в Колдвелл немного после семи. Заплатил капитану 1½ доллара, так как у него не нашлось сдачи серебром с 5-долларовой купюры; после этого он посоветовал мне быть осторожнее с банкнотами. После долгих хлопот с ночлегом мы попили чаю с черствым хлебом, маслом, обилием сладкого, а также голубикой и т. д. Наконец мне удалось уговорить компанию выехать пораньше и позавтракать в Гленнс-Фолсе. Лег спать до девяти.

СРЕДА, 30 ИЮЛЯ.

Встал в половине пятого. Занял место рядом с кондуктором, обнаружил, что очень прохладно, удивительный контраст со вчерашним днем. Дорога очень песчаная; проехали место, где вчера вечером перевернулся диилижанс. Добрались до Гленнс-Фолса на Гудзоне немного после семи; перед завтраком спустились пешком к маленькой Ниагаре; она выглядела очень эффектно, бурля над черной скалой, так как река весьма полноводная. Очень много лесного ореха. Поездка очень восхитительная. Прибыли в Саратогу до 12, согласно письменному соглашению потратив 4½ часа, хотя расстояние всего 17 миль. Остановились в отеле «Конгресс-холл», чтобы повидать как можно больше светской жизни; пообедали в два; от 150 до 170 пассажиров, многие с прислугой, а у некоторых джентльменов вино остужалось в ледяной воде; несколько очень хорошеньких дам и джентльмены выглядившие несколько лучше обычного. Купил экземпляр «Американского путешественника» за 1½ доллара. Неплохое пение в исполнении одного джентльмена, дамы тоже играли очень хорошо; после этого отправились на бал в отель «Соединенные Штаты»; видели странные танцы, когда партнеры очень быстро кружат друг друга. Долго не мог найти свою комнату № 156.

ЧЕТВЕРГ, 31 ИЮЛЯ.

Не мог уснуть после пяти из-за шума уезжающих постояльцев. Совершил прогулку к источнику, выпил воды и купил кольцо. Выехали поездом в половине десятого; мое место занял джентльмен, который пересел, но я отомстил тем, что попросил одну даму занять это место, так что я забрался наверх; ветерок был приятным. При выезде из Болстона вагон сошел с рельсов, что вызвало толчок и чуть не прищемило наши ноги, свисавшие спереди; также неприятный проезд по мостам и под ними в Скенектади; на реке Мохок то же самое при высадке на берег; интересное, но опасное путешествие, тянули лошади и паровоз; в одном месте поднимались с помощью стационарной лебедки. Прорублены глубокие выемки, которые несколько занесло. Прибыли в Олбани в час. Встретил интересного молодого англичанина. Заплатил до Бостона 6 долларов. Дошел пешком до реки, купил сладкое яблоко и посмотрел на свинью весом 1400 фунтов, не способную встать без посторонней помощи. Посетил строгально-фальцовочный завод, пыль от него должна делать эту работу очень вредной для здоровья; затем величественную баптистскую церковь с шестью благородными колоннами, причем все из дерева; потом Капитолий, или Здание легислатуры, и Сити-холл[23], откуда открывался великолепный вид на город и реку Гудзон. После чая побывал на фабрике рубанков. Много птиц, желтых, как канарейки. Лег спать в 8½.

ПЯТНИЦА, 1 АВГУСТА.

Разбудили в половине первого, чтобы присоединиться к диилижансу, и таскались по улицам, собирая пассажиров у разных постоялых дворов. Вынужденно поехали по другому маршруту, нежели предполагалось. Диилижанс совершенно полон, и двое с кучером; сидевший со мной рядом толкался и сказал, что делает это скорее из-за сидевшей рядом дамы: я ничего не сказал, но толкнул в ответ; завтрак прошел довольно угрюмо; вернувшись и обнаружив, что один из пассажиров ушел, я сказал, что надеюсь, он нашел место без толкотни; и заметил ему, что из заботы о даме он не забыл и о себе. После этого мы много и приятно беседовали. Множество белого мрамора, распиленного на плиты для надгробий. В Стокбридже лесопилка; одновременно работают семь пилок. Позавтракали в Седдоне, заплатили 37½ центов за скверный кофе и жесткого цыпленка. Пообедали в Бекетте, хороший пирог и пудинг с молоком — 37½ центов. Одна шестая часть пути пройдена в темноте, 1/6 холмистая и овечья земля, с редкими садами и лучшими фермами, 2/6 гористые и лесные, 2/6 еще красивее, земледелие, большая аккуратность и еще лучше ограждения. Проехали по длинному мосту через реку Коннектикут и прибыли в Спрингфилд в половине восьмого вечера; хотя задержка была лишь до трех часов утра, меня провели в лучшую комнату из всех, что у меня были в Америке. Заметил летящего ястреба со змеей в клюве. Лег спать в восемь. Заплатил всего 62 цента за чай и очень хорошую и просторную комнату.

СУББОТА, 2 АВГУСТА.

Встал в семь и позавтракал всем, кроме хорошего, только яйцами. Проезжали предприятия хлопчатобумажной и шерстяной промышленности. Прибыли в Вустер в половине первого; самый аккуратный город, который я когда-либо видел; каждый дом казался заново выкрашенным в белый цвет, с очень красивыми садами. Дорога после этого холмистая, с неровными участками, где вода сбегает с дороги; последние двадцать миль более ровные; большая часть пути от Олбани каменистая, и поэтому здесь больше каменных оград; во многих местах камни слишком велики, чтобы их убрать, и меньшие сложены на них кучами. После завтрака я поднялся посидеть с кучером, но солнце заставило меня забраться внутрь; небо затянуло тучами, и я снова вылез наверх и оставался снаружи до последних четырех миль, когда стало намного холоднее и почти стемнело. Последние два перегона и один вчерашний составляли двадцать миль. Оба дня выдались исключительно благоприятными: пыли не встретили, а та, что была, унесена ветром. Прибыли в Бостон в половине девятого; не смог раздобыть чаю в этом грандиозном доме — выпил молока с хлебом.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 3 АВГУСТА.

Встал до семи; после завтрака почитал газету, а затем отправился в часовню доктора Ченнинга. Выяснил, что летом он находится в Ньюпорте, Род-Айленд, и проповедует лишь изредка в течение зимы. Его коллега мистер Ганнетт уехал на рукоположение в Баффало. Проповедовать должен был мистер Фернисс из Филадельфии. Я отправился слушать мистера Гринвуда в Королевскую часовню. Он прочитал установленную молитву, а какой-то незнакомец проповедовал по 5-й главе от Матфея; но проповедь слабая. Мистер Г. прочитал службу причастия; после преклонения колен он вкусил хлеба и вина, а затем раздал дары причастникам, все совершалось у алтаря с большим благоговением. У дверей я был рад увидеть темнокожих женщин, которых туда пускали. Во второй половине дня я пошел послушать некоего мистера Лотропа и снова разочаровался, но остался доволен мистером Янгом, который произнес речь о «вере» по 20-й главе от Иоанна, ст. 29, упомянув Колумба. Большое удовольствие доставило простое и незатейливое обращение к ученикам воскресной школы мистера Гранта. Все три культовых здания — весьма приятные сооружения; галереи неширокие и поддерживаются сдвоенными колоннами, хороший орган и хорошее пение, но прихожане подпевают неохотно; посещаемость хорошая, но бедняков почти нет. Вечером ходил слушать мистера Тейлора, который раньше был матросом. Его текст — 5-я глава Исхода, стих 2-й.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 4 АВГУСТА.

Встал в шесть, прошел через аллею в Капитолий и вернулся к завтраку. Встретил простого и почтенного англичанина. Навестил мистера Джона Ли, весьма почтенного старика 76 лет, поболтал с полчаса и договорился встретиться снова в три. Вернулся в отель и заказал экипаж к церкви Маунт-Вернон. Он приехал без кучера, и мне пришлось самому вести его и лавировать среди улиц города. Проехал по мосту Кембридж длиной 7810 футов, походил по кладбищу, которое по своему расположению превосходит Пер-Лашез в Париже, но не имеет столь величественного вида. В одной части множество прекрасных цветов. На памятниках обычно указана фамилия семьи, а имя — на другой стороне обелиска; поистине мрачная прогулка; красивый памятник памяти Спурцгейма[24]. Я позволил лошади самой выбирать дорогу назад, и она привезла меня прямо к отелю. В три я навестил мистера Ли, и мы совершили восхитительную прогулку к причалу и складам; великолепный ряд зданий. Видел приспособление для подъема судов на ремонт; механизм приводился в движение лошадьми. Прошел по длинному деревянному мосту на Банкер-Хилл; с частично достроенного памятника[25] открывался прекрасный вид на город, и вернулся по другому мосту. Был приглашен на чай к мистеру Ли, но извинился из-за написания письма мистеру Б., которым занимался весь вечер. Оставил его на попечение миссис Ливингстон.



ВТОРНИК, 5 АВГУСТА.

Встал до шести, по моей просьбе принесли café au lait. Выяснил, что лоуэлльский диилижанс скоро будет здесь; хотя это почтовый диилижанс, он ходит туда и обратно, собирая пассажиров; это позволило мне лучше рассмотреть город; больше часа выбирались из него. Занял место рядом с кучером и, несмотря на очень жаркий день, чувствовал ветерок во время движения; последние четырнадцать миль, шедшие частью по песчаной дороге, нас везли шесть лошадей. Видел три хмелевых плантации; прибыл в Лоуэлл в одиннадцать; взял обратный билет на два часа. Прямо направился на ковровую фабрику, но обнаружил, что посторонних не пускают; наконец меня представили управляющему, шотландцу, и после моих уверений в том, что я никоим образом не связан с подобным бизнесом, он провел меня по прядильным и ткацким цехам; прекрасная стригальная машина, а также сновалка, устроенная тем же способом, ковры ткутся с помощью перфокарт, как постельные покрывала в Англии; брюссельские — с бобин, с грузами, прикрепленными к каждой нити и перекидываемыми через вставленные прутья. Коврики изготавливаются с помощью пучков цветной нити, ввязываемых в основу, после чего станок вбивает коноплю или набивку. Было настолько жарко, что я оставался в первой же попавшейся тени почти до двух часов. Очень много красивых по размеру хлопчатобумажных фабрик, все механизмы приводятся в движение рекой Мерримак. Работа начинается в пять, затем полчаса на завтрак, три четверти часа на обед, остановка в семь, что составляет 12¾ часов в день, и по субботам так же; мальчики и мужчины хорошо одеты, девочки и женщины в аккуратных платьях и чепцах. Колокола более крупные и другого тона, будто для богослужения. Обещанная на два часа карета не прибыла, поэтому я уехал на другой и добрался до Бостона в половине восьмого. Заплатил за проезд в оба конца 2½ доллара. Это был один из самых неприятных жарких и пыльных дней, какие мне доводилось переживать. Утром получил письмо от Джеймса Дина.

СРЕДА, 6 АВГУСТА.

Встал немного раньше 6, выпил стакан молока, дошел пешком до купальни; оказалось, что это грязное и убогое заведение глубиной не больше полуярда, так как был отлив. Зашел к мистеру Ли, застал его сына из Англии, который был столь любезен, что погулял со мной по городу. Мы отправились в Атенеум, в котором полно книг. Видел английские статуты, подаренные британским правительством; затем в читальный зал на Бирже; затем в сухой док — солидный красивый док; затем в машиностроительный цех, где изготавливали блоки и т. д. Видел на стапелях большой корабль «Колумб», а также «Конституцию»[26] с отрубленной головой Джексона; затем в тюрьму, где заключенные заняты каменным делом, сапожным ремеслом, портняжным, изготовлением щеток и столярными работами; заключенным не разрешается разговаривать; и они едят свою пищу в камерах. Обедал у мистера Ли: восхитительный лимонад; несколько человек обедали внутри, предположительно пансионеры. Отправился в Нахант в 3; прекрасное плавание среди многочисленных островов, видел десять тюленей на песчаной отмели. Прибыли в 4½, крутой скалистый берег; вода с шумом бьется между утесами. Спор с другим пароходом: наш развернулся кормой вперед, чтобы причалить, проскочив между ними, но тот отвернул в сторону и предотвратил столкновение. Вернулись в половине восьмого; прекрасная лоза («Изабелла»), посаженная всего шесть лет назад, с сотнями ветвей. Также «Черный Гамбург», посаженный два года назад и уже плодоносящий. Попрощался с этим интересным семейством, особенно со стариком 76 лет, весьма бодрым; сын проживает в Бирмингеме, и я, возможно, еще увижу его. Добравшись до «Тремонт-хауса», я попросил стакан молока, но меня постигло разочарование — его уже выпили. Получил письмо от мистера Ли к доктору Ченнингу; после того как я лег в постель, по всему городу начали звонить пожарные колокола.

ЧЕТВЕРГ, 7 АВГУСТА.

Встал в пять; на завтрак бифштекс, но без молока, так что я пил остуженный черный чай, разбавленный ледяной водой. Еще одно прекрасное утро; забрался на крышу диилижанса почти на полпути, но было так жарко, что я пересел внутрь. Дорога очень пыльная, но, к счастью, ветер был попутным; земля бедная и каменистая, по обе стороны дороги хорошие изгороди; по пути несколько небольших фабрик. Потакет — оживленный приятный городок. Прибыли в Провиденс в двенадцать. На диилижансе доехали до парохода, вернулись в отель «Франклин»; отправились расспросить о Канлиффах. Поднялся наверх после обеда; узнал, что Джошуа проживает в 17 милях отсюда, но он в городе; застать его не удалось. Уильям живет примерно в пяти милях, и я должен был поехать к нему, но было настолько невыносимо жарко, что я не осмелился рискнуть. Купил пару хлопчатобумажных чулок за 12 центов, надел их немедленно; еще раз умылся, обнаружил всеобщее потоотделение, за исключением ног, что в иное время показалось бы тревожным; с комфортом прилег на диван, заснул до шести; выпил две чашки чая и два стакана молока с большим количеством черники. Несколько интересных дискуссий о сторонниках Джексона завязал один из джентльменов в читальном зале. Совершил приятную прогулку, стало намного прохладнее; все сходятся во мнении, что это был самый жаркий день за последнее время; шел вдоль реки, множество мальчиковых купальщиков, прыгающих вниз головой с плота, покрытого гонтом. Обнаружил, что каждое утро отходит пароход на Ньюпорт, проглотил еще стакан молока и лег спать в девять. Вагоны длиной в восемь ярдов.

ПЯТНИЦА, 8 АВГУСТА.

Встал вскоре после шести; прошел через рынок и вверх к мельнице, откуда открывался хороший вид на холм. Заглянул в строящуюся новую часовню для академии. Завтрак в половине седьмого: при дальнейших расспросах об Уильяме Канлиффе человек с небольшой повозкой сказал, что едет в ту сторону, если я могу подождать полчаса. Пока ждал в лавке, увидел любопытную мухоловку, состоящую из двух тонких дощечек на петлях, внутренняя сторона которых была намазана патокой, а затем они внезапно сжимались. Вылез из повозки и прошел около мили, нашел Уильяма и его сына Джорджа; меня узнал последний, но не отец; зашел в стоящий рядом дом, выпил сидра, затем прошел на мельницу; оборудование оказалось хорошим, выпускается около 100 штук в неделю. Затем пошел искупаться, вода удивительно теплой; потом пообедал соленой говядиной; совершил прогулку по прекрасной гряде, поедая чернику и ежевику. Сел в коляску Уильяма и поехал к его дочери, живущей неподалеку. Она ушла в лес, но за ней послали, и я увидел четыре поколения. Дочь очень любезно расспрашивала о моей матери; они уговаривали меня остаться на чай, но мы поехали дальше и добрались до Провиденса как раз перед наступлением темноты. Не мог чувствовать себя спокойно, не увидев Джошуа, поэтому решил взять экипаж, и Джордж должен был ехать со мной. Подошел к ньюпортскому пароходу и выяснил, что он отходит в 7 часов утра в воскресенье. У. Канлифф выглядит лучше и гораздо плотнее; похоже, устроился очень хорошо и счастлив с семьей. Имеет 2000 долларов чистой прибыли.

СУББОТА, 9 АВГУСТА.

Встал в шесть. Обнаружил, что Д. К. ждет с лошадью и экипажем (чтобы ехать к Джошуа); выехали в без четверти семь, прибыли вскоре после 10, более 18 миль: местами песчано. Аккуратная на вид мельница. Жене и сестре Г. я был совершенно незнаком, но они очень обрадовались мне и много расспрашивали о моем отце. Джошуа приехал вскоре после, выглядя постаревшим и тихим, но меня не узнал и казался менее эмоциональным. Прошел по мельнице, которая, боюсь, приносит мало толка; она сдана в аренду, и две трети оборудования принадлежат Джорджу; она не заполнена ткацкими станками и испытывает недостаток воды; кроме того, есть расходы на управляющего, что должны делать сыновья. Бедному тихому Джошуа следовало послушаться совета брата, отдать деньги под проценты, и с двумя домами в Провиденсе он мог бы жить безбедно. Пятеро детей, все дома. Выехали в три и заехали на хлопчатобумажную фабрику примерно в трех милях оттуда, где обнаружили управляющим Джона Макинсона, старшего сына Ноа, женатого около года назад на милой девушке, которая работала с семьей и знала их; дом хорошо обставлен; она тотчас принялась печь хлеб к чаю, из-за чего мы задержались больше, чем собирались. Был рад узнать, что его мать все еще жива, хотя недавно у нее случился еще один удар. Рассказали, что Джон и Энн, двое старших, вели себя не лучшим образом по отношению к родителям, но было приятно обнаружить перемену в взглядах Джона. Последний час ехали в темноте, что напомнило мне моего покойного дорогого отца, но лошадь оказалась очень хорошей, и мы благополучно прибыли. Обнаружил, что отец Джорджа ждал некоторое время, заплатил 3½ доллара. Купил еще две пары носков. Жена Д. К. нездорова и не в духе; она, похоже, осознает, что предприятие идет неважно. Видел змею, пересекающую дорогу.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 10 АВГУСТА.

Встал до шести. Надел лучшее платье, чтобы не терять времени на одевание в Ньюпорте. Ночью выпало немало осадков. На экипаже довезли до парохода. Взяли 25 центов примерно за 100 ярдов. Погода прояснилась, и плавание было приятным. Выяснил, что доктор Ченнинг проживает примерно в пяти милях от Ньюпорта и знаком каждому. Встретили бостонский и нью-йоркский пароход. Остановился в отеле «Игл», не понравился старый грубый малый в отеле, он не смог дать мне комнату, а только кровать в комнате с пятью другими; я отказался, и мне указали на другую с тремя кроватями, но занятыми, скорее всего, только двумя; я был вынужден взять ее, а затем отправился на поиски унитарианской часовни. Наконец мне указали на одну, при выходе я спросил имя проповедника. Незнакомец из Северной Каролины; спросил, есть ли другое унитарианское место богослужения; он ответил, что это не унитарианская, а баптистская церковь. Я сказал, что это унитарианская проповедь, как ни назови. Я вошел в очень аккуратное помещение и послушал часть проповеди бойкого молодого проповедника. Оказалось, что это епископальная церковь; вернувшись в «Игл», меня провели в очень маленькую комнату с пятью кроватями. Я отказался, и тогда мне показали другую, с тремя. Я спросил, есть ли какое-нибудь унитарианское место богослужения. Мне ответили, что нет, и оказалось, что так оно и есть. Доктор вряд ли сможет скрасить это убогое место. Перед самым обедом я встретил джентльмена, которого видел в Саратоге, и пошел с ним на прогулку. После обеда мы отправились послушать пресвитерианца, который проповедовал по отрывку из Евангелия от Иоанна, гл. VIII, ст. 20; прихожан множество, пение было общинным, и, как обычно, преобладала большая доля женщин. Затем прошли около мили к хорошей маленькой бухте, где купались мальчики; я тоже не устоял, несмотря на акул; волны были большими, а берег песчаным; я прекрасно искупался. После чая мы пошли в епископальную церковь, очень заполненную, но на 10 женщин приходился один мужчина; можно было бы ожидать, что их возлюбленных окажется в избытке. Проповедовал молодой человек, но без особого мастерства.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 11 АВГУСТА.

Встал в половине шестого, поспав лучше, чем ожидал; все три кровати были заняты, а моя мало того что была маленькой, но еще и стояла на четырех палках и была устроена так, что в одной части моя голова могла касаться наклонного потолка. Восхитительное утро; на почте ни единого письма. Три плевательницы в баре размером 16″ × 24″. Отправился навестить доктора Ченнинга[27] в Гибсоне на бостонском диилижансе; удивился, подъехав к дому, и был крайне разочарован, обнаружив, что доктор уезжает из дома на том же диилижансе. У меня было лишь мгновение, чтобы передать ему письмо от мистера Ли и пожать ему руку. Я зашел в сад, затем ступил в дом, представился даме, которая оказалась миссис Ченнинг, и посидел некоторое время. Затем совершил прогулку в прилегающий лес; встретил крепкого миловидного юношу, спросил, кем ему приходится доктор, и услышал в ответ, что отцом, и что у него есть сестра постарше, которая уехала с отцом; ожидали их возвращения через две недели. Увидел любопытный улей и снова зашел в дом; узнал, что здоровье доктора в целом улучшилось, что он собирался проповедовать каждое второе воскресенье в Портсмуте, но вчера почувствовал себя неспособным к этому, что я уже видел отмеченным в ньюпортской газете; он занимался своими изысканиями около шести часов ежедневно и часто сильно уставал. Заплатил за проезд к доктору Ч. и обратно 75 центов. Покинул Ньюпорт в половине третьего, плата за проезд 5 долларов; в шесть часов густой туман, так что им пришлось постоянно подавать звуковые сигналы и часто останавливать машины. Выпил кофе с рыбой и т. д. примерно с 200 людьми; еще немного походил по палубе, все еще стояла дымка, так что мне было всё равно, ложиться ли спать. Один джентльмен подсказал мне приличную койку на самой корме, и я быстро занял ее. Местами море было гладким, затем бурлящим, случались и большие волны.

ВТОРНИК, 12 АВГУСТА.

Просыпался несколько раз и встал в половине шестого. Обнаружил, что вся моя одежда совершенно сырая, за исключением брюк, которые я положил на койку, а пальто, жилет и рубашку отдал сушить. Спустил свой чемодан и надел другие вещи. Вышел на палубу в шесть, обнаружил, что мы находимся примерно в 30 милях от Нью-Йорка; спустя время я спустился вниз, нашел свои вещи сухими и надел рубашку. Поднявшись наверх, мы проплывали пролив Хелл-Гей[28], очень узкий и скалистый проход. Несколько хороших загородных домов: большая новая тюрьма. Прекрасный вид на город и суда; то тут, то там выступающие причалы длиной примерно с корабль. Прибыли в Нью-Йорк в восемь; по дороге на почту с письмом для миссис Ченнинг я встретил Томаса Дина и получил два своих письма от мистера Бейкера и К. Д. Обнаружил, что Дж. Дин выглядит худее. Мы прошли через несколько аукционных залов к зятю Дж. Хьюлма; он держит очень большую книжную лавку; оттуда я заглянул на аукцион часов, затем вина и т. д.; потом на Биржу, но скоро устал стоять и читать газеты. Перечитал свои письма; прикончил два персика; с меня взяли 3 денье. Т. Д. любезно пригласил меня к себе; он купил дом за 11 000 долларов; отдал бы и 12, так как считал его стоящим 13 или 14 тысяч долларов. Обнаружил великолепный дом; чернокожий официант; обедали на цокольном этаже; серебряные вилки. Джеймс прокатил меня в фаэтоне; заехал за моим чемоданом, а затем отвез в другую часть города; вернулись к чаю, после чего отправились в сады Нибло. Пообедали, и вскоре после возвращения домой начались гроза и небольшой дождь. Миссис Д. такая же, как была в Англии, их девочка сильно избалована; младенца я не видел.

СРЕДА, 13 АВГУСТА.

Встал в пять, отправился на купальни Рокавей. Лошадь ужасно искусана мухами, из-за чего во многих местах сочилась кровь. Проехали большое болото, и здесь впервые встретил это надоедливое насекомое — москита. Прибыли в 10; очень большой отель на 186 комнат. Сел и с большим удовольствием почитал оставшиеся номера «Болтон кроникл». Отправился купаться; песок ослепительно белый, прибой очень сильный из-за вчерашних грозы и ветра. Плавать почти не получалось, но я забавлялся, стоя против волн прибоя. Беспокоили москиты, а также небольшая боль в ухе, которая продолжалась уже день или два и мешала мне продолжить путешествие. В половине третьего музыка возвестила об обеде, дамы шли в сопровождении джентльменов. Наши места оказались у входа в зал, так как мы пришли последними. Большое меню, особенно вин; у нас была бутылка кларета, и я съел початок кукурузы, оценив его вкус лучше, чем раньше. Около 160 человек. После обеда мы совершили приятную прогулку вдоль берега, обсуждая старые дела дома. Вернулись к чаю, нас снова серенадой приветствовала музыка; затем читал английские газеты; заглянул посмотреть на их танцы; лег спать в половине десятого. В полдень в ехавшем наверх диилижансе упала лошадь, изнуренная усталостью и жарой; вставала и падала несколько раз и примерно через полчаса околела. Конец их страданиям. Наша комната № 155.

ЧЕТВЕРГ, 14 АВГУСТА.

Встал в пять; приятное утро; обнаружил, что прибой еще сильнее, чем я ожидал. По дороге в Ямайку страшно донимали москиты; чулки окрасились кровью. Продается несколько ферм; переполненных, надо полагать, этими ужасными насекомыми. Позавтракал возле Ямайки. Умылся и немного подкрепился. Отправился в одном из диилижансов и прибыл в Нью-Йорк немного до 12; заходил к Р. Круку, но не застал его. Зашел на Бродвей, за хлопчатобумажные перчатки запросили 2/7; купил сборник псалмов за 1 доллар. Ходил посмотреть на строящийся большой отель на Бродвее; около 100 рабочих, большинство ирландцы. Прошел с Дж. Д. через регистрационное бюро, где ведется учет всех титулов (на поместья?) и ипостак... ипотек. Поехал на обед в одном из диилижансов, обычная плата 6 пенсов, но можно купить пачку билетов за полцены. Расстояние на диилижансе около двух миль; испытал большие неудобства от невыносимого зуда, вызванного укусами москитов утром. После обеда мы отправились посмотреть лошадь Джеймса; обнаружили, что она нездорова, и неудивительно — конюшня в подвале; стойла узкие, духотища; затем прошли через так называемый Ист-Ривер посмотреть сухие доки; корабли устанавливают на каркас, а затем с помощью бесконечной цепи затаскивают на берег для ремонта. Приливы здесь редко колеблются более чем на три-четыре фута; по возвращении обнаружили Джексона и его друга Ингэма; они просидели два часа, всё это время смеясь и разговаривая.

ПЯТНИЦА, 15 АВГУСТА.

Встал в половине седьмого; хорошая ночь всего с одним укусом, хотя большую часть утра держалось сильное воспаление. После завтрака поиграл некоторые псалмы. В 9 отправился с Дж. Д. на оконечность острова, очень приятная поездка и красивый вид на Гудзон. Искупался в довольно илистом ручье. По дороге сорвали яблоко, оно нам понравилось, так что на обратном пути запаслись еще. Одни мужчины ловили рыбу, другие собирали устриц. Поужинал... пообедал плотно; затем прокатились по другой стороне в сторону Гарлема по хорошей просторной дороге.

Множество рысаков в двухколках и другие, едущие очень быстро. Предзнаменование буро... бури. За лошадь взяли всего 2 доллара. Поиграл несколько псалмов. Нанял экипаж, чтобы отвезти меня к пароходу утром. Печально лег спать. Упаковал необходимое; помимо москитов, был какой-то серый мелкий жучок вроде вши, который очень больно кусал; зуд и опухоль от укусов москитов все еще не проходили.

СУББОТА, 16 АВГУСТА.

Встал в без пяти пять; обнаружил, что завтрак еще не готов; выпил кофе; повозка не идет. Джеймс Дин отправился встречать извозчика; чемодан погрузили; быстро помчались вниз как раз вовремя. Поднялся на борт «Северной Америки», обнаружил множество сотен пассажиров. За проезд до Олбани взяли всего 50 центов — ровно столько, сколько я должен был заплатить за доставку к пароходу; огромный пароход, капитан говорил — 400 или 500 пассажиров; значительно меньше обычного. Быстрый способ высадки и посадки пассажиров: шлюпка спускается, они берут длинный конец канатов и правят к месту высадки, затем подтягиваются к пароходу, который почти не останавливается. Канат привязан к концу руля, который имеет ширину 4 или 5 ярдов и дает огромную силу, причем руль всегда располагается в передней части судна. Видел, как прыгают рыбы (осетры) на ярд из воды.

На борту были пианино и детская колыбель. Прибыли в Кэтскилл[29] в половине четвертого; раздобыли отличного сидра и хлеба с маслом. Отправились в горы в четверть пятого; шарабан чуть не перевернулся. Плата за проезд 1 доллар, говорят, 13 миль; затем шлагбаум платной дороги, и прибыли на вершину в четверть девятого; проведя в пути четыре часа, в одной части то изнемогая от жары, а в другой пронизывающе холодной. Прекрасная лунная ночь; видна река Гудзон; очень холодно, так что мы уселись вокруг костра, как будто на Рождество.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 17 АВГУСТА.

Встал в половине седьмого, хотя отдохнул очень плохо. Среди ночи из-за боли в ухе и бессонницы поднялся наверх дома и насладился величественным видом; нам казалось, что мы находились посреди сосен; дорога выглядела совсем узкой; долина усеяна полями и лесами; облака разбросаны тут и там, а озеро сверкает вдали, замыкаясь горами; с другой стороны — горы, покрытые соснами до самой макушки. Днем я совершил восхитительную прогулку с очень интеллигентным французом из Вашингтона к водопадам; они грандиозны, но в них мало воды; скала, кажется, выступает сильнее, чем на Ниагаре; причина в том, что верхний пласт твердый, а нижний мягкий и крошащийся; затем дошел до верхней части горы выше отеля и увидел, пожалуй, самый великолепный пейзаж за всю свою жизнь; помимо этих чудесных видов здесь постоянно дует прекрасный ветер, так что, будь у меня время и друзья, я с удовольствием провел бы здесь неделю.

Я согласился отложить поездку до четырех, так как ехал только еще один человек, и он был готов подождать. Начался дождь, и стало холодно, как нашим английским летом, и очень хорошо, что мы полюбовались видами сегодня утром, так как вскоре после двенадцати пошел дождь, что заставило меня решиться ехать на диилижансе. Заплатил 3 доллара до Дели, 65 миль, полдоллара за чай и ночлег. Одиннадцать человек в диилижансе, и все укутаны, кроме меня. Немного поболтал с людьми, особенно с англичанином, который несколько лет прожил во Франции. Снова встретил своего друга-француза. Лег спать в 8; сильный дождь.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 18 АВГУСТА.

Разбудили в половине первого; идет сильный дождь; в диилижансе всего пять человек; проскользнув на другое место, заполучил хорошее; выехали в половине второго. В пять в Каире, на следующей станции. Поднимаясь на гору, я уселся с кучером; погода ясная, открывается очень обширный вид на долину; несколько домов на платообразной части горы.

Добрались до Уорехэма в без четверти девять. Умылся и побрился чужими бритвенными принадлежностями. Восхитительный спуск с горы; множество поворотов на дороге разнообразит вид; много гибнущих сосен, крупные кожевенные заводы. Моррисвилл, последние четыре мили — ухабистая дорога; добрались до Хобарта в 10 минут третьего, большая часть последних 12 миль — ухабистая дорога; по пути немало лесопилок; шлагбаумы платной дороги — опускаемая из дома жердь, оставляющая едва ли достаточный для прохода на высоте головы зазор. Немало нерегулярности в доставке почты из-за неопределенного состояния дорог. Дополнительная задержка вызвана тем, что не всегда обедаем в одном и том же месте. В Блумвилле в четверть пятого; последние семь миль долина расширялась. Прибыли в Дели в без четверти шесть. Взял билет дальше до Грина; заплатил 2 доллара 38 центов. Сразу же перевалили через значительную гору; очень ухабистая дорога и хромая лошадь. Получил миску молока и ломтик хлеба, которые оказались хорошим ужином. При отправлении я занял место на крыше, но кучер сказал мне, что с ним едет кто-то еще, однако я не уступил, и он посадил негра править и мной, и лошадьми, но это не помогло. Я был рад возможности показать американцам, что не делаю различий.

ВТОРНИК, 19 АВГУСТА.

Провел очень беспокойную ночь в экипаже. В Бейнбридже заставили ждать почти час, а затем собирать 4 дам и двух мужчин, так что диилижанс сочли полностью заполненным. После завтрака заплатил 30 центов, а также 75 центов до Бингемптона по пути в Монтроз; сесть рядом с кучером не удалось. Попался очень интеллигентный американец, он описывает внутренние разделения, вызванные главным образом невежественными и безнравственными людьми, особенно ирландцами; прибыли в половине одиннадцатого. Заплатил доллар до Монтроза и сразу же тронулся в путь; утро и пейзажи восхитительны, а компания не давала и мыслить о сне. Выехали из Бингемптона в час. Сверчки стрекочут почти на самой вершине Катскильских гор. Экипаж из Бингемптона — неуклюжее создание, но так как, кроме меня, ехал только мальчик, я распоряжался им как своим собственным, хотя он и вез почту. На самых крутых участках я шел пешком и время от времени беседовал с поселенцами. Полакомился вкусной ежевикой, добрался до Монтроза в 8; весьма сносное путешествие, учитывая горные тропы, которые мы преодолели. Обнаружил, что Пайк в 20 милях отсюда, а диилижанса не будет до послезавтра, так что я мог с тем же успехом остаться в Бингемптоне еще на день, но если нет ничего интересного, я всегда чувствую себя счастливее в движении, приближающем меня к дому; поужинал чаем и лег спать в половине девятого в надежде наверстать сон, потерянный за последние две, а то и три ночи. Убрал шерсть со своего болящего места.

СРЕДА, 20 АВГУСТА.

Встал вскоре после семи; обнаружил, что никаких приготовлений для моего дальнейшего следования в Пайк не сделано; решил немедленно отправляться любым способом. Сообщили о человеке, едущем 13 миль по этой дороге. В десять он приехал, и я нашел его весьма толковым человеком; он рассказал, что банк ненадлежащим образом зарегистрировал определенных состоятельных лиц, из-за чего хартии было отказано; это больше, чем изъятие депозитов, подорвало кредит и бизнес страны; признал, что бумажных денег слишком много, но считал, что сокращать их следовало постепенно; с Хиндлом и компанией нужно было разобраться по всей строгости. Президент не имел права возобновлять депозиты без согласия Сената, отсюда и их недовольство; представители поддерживают его из соображений популярности. Рассказал интереснейшую историю о своем отце, который прожил 50 лет в одном доме и не желал спать вне дома. Имел 15 детей, 8 живы до сих пор. По прошествии 13 миль — лесопилка Хичкока; он отвез меня к фермеру, который согласился проехать со мной еще около 8 миль; проехав какое-то время, я вышел, чтобы расспросить в придорожном доме о Ноа Макинсоне. «Он живет здесь», — сказали мне. Тотчас появился Ноа, выглядя намного более исхудавшим и постаревшим; меня не узнал. Одна из дочерей отправилась за матерью; менее чем через два часа она пришла с двумя дочерями; войдя, она долго всматривалась, сказала, что не узнает меня, а потом воскликнула: «Роберт, ты ли это?» — и чуть не упала в обморок; она страдала одышкой, но вскоре ей стало лучше, и мы проболтали весь вечер. Зарезали овцу.

ЧЕТВЕРГ, 21 АВГУСТА.

Встал в семь. Обнаружил, что Элис чувствует себя лучше, чем я ожидал, учитывая спешку и усталость вчерашнего дня; хоть она и худа и слаба, в ней сохранилось много прежних черт, не такая глухая, как я ожидал; много сидит, часто улыбается. Американский завтрак: кофе, бифштексы, яйца, пирог и лепешки вроде оладий из гречневой муки. Дом небольшой, но удобный; очень большой новый амбар со скотным двором, конюшней и зернохранилищем и хорошим запасом сена. Договорился о последнем с соседом на следующих условиях: заготовить сено и забрать половину. Дом приятно расположен на склоне холма у хорошей дороги; почти 80 акров, по 30 цепей с каждой стороны дороги; неподалеку от дома хороший родник; семь коров, две лошади, свиньи, гуси, птица и цесарки. Завтрак состоит из кофе, хлеба с маслом, яиц, говядины или баранины с гречневыми оладиями, напоминающими блинчики, а также ежевичных пирогов и картофеля; почти то же самое на обед и снова на ужин с чаем. Сами делают сахар из клена; в деревьях сверлят отверстие; снизу вставляют щепку, чтобы сок стекал в кадку; это проделывают примерно с сотней деревьев в начале апреля; в лесу устраивают кострище, над которым на длинных деревянных крюках вешают котлы, и сок выпаривают до состояния сахара — запас на весь год. Сами делают свечи и мыло, последнее — из древесной золы. Ходил повидаться со многими людьми, которые кажутся очень удобно устроившимися. Ноа удивил семью, согласившись поехать с нами.

ПЯТНИЦА, 22 АВГУСТА.

Джон женат и обосновался в Род-Айленде; Энн — милая энергичная девушка, занятая портняжным делом и повидавшая немало людей. Мэри — жизнерадостная и приятная молодая женщина, замужем за молодым человеком Эри Гридли, плотником и одновременно фермером, работящим активным парнем, который для нее вполне подходит. Джеймс помогает отцу, но предпочитает столярное дело; Ханна довольно плотная, много делает по дому, а также помогает Энн; Марта, младшая, повредившая позвоночник в юности, очень хитрая малютка и говорит очень забавные вещи. Ноа часто растроган, когда говорит о старых друзьях в Англии; рассказал о некоторых обидах на семью за то, что они не относятся к нему с уважением, особенно два его сына. Дочери слишком любят бывать в гостях и наряжаться. Сегодня вечером соседская собака поймала животное под названием сурок, чем-то напоминающее бобра; оно считается хорошей едой и будет приготовлено к обеду. Мэри с мужем пришли около восьми и вернулись около половины одиннадцатого. Помимо сурков, они едят черных и серых белок, желтые и полосатые им не нравятся; тех и других убивают из-за того, что они уничтожают зерно, а крупный кот часто ловит их. Две лошади — всеобщие любимцы в семье, лучшую из них прошлым Рождеством зацепила корова. У них две повозки.

СУББОТА, 23 АВГУСТА.

Завтрак обильный, как обычно. Ходил смотреть, как распиливают бревна на дрова, в основном тсугу, разновидность сосны; другие породы привозят для топки; ходил собирать ежевику; все соседи очень общительны и добры, особенно внимательны к Элис, когда она себя плохо чувствует. Никаких краж здесь не знают; в большинстве домов нет ни замков, ни задвижек. Элис впервые заболела в конце января, у нее была одышка, но потом ей стало лучше; в конце апреля случился какой-то припадок, из-за которого она на некоторое время потеряла сознание; в июне после сильного кашля у нее началась кровохарканье, которое продолжалось три недели; сильные сердцебиения, от которых ей значительно помогала наперстянка, которую она принимает до сих пор; она сильно потеет, один глаз до сих пор слабее другого и часто слезится; она болела так тяжело, что ей приготовили погребальный наряд. Парапеты мостов обычно покрыты деревом.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 24 АВГУСТА.

Запрягли в фургон обоих лошадей, и все, кроме стариков, отправились в молитвенный дом примерно в 6 милях отсюда; приехали довольно поздно, обнаружили множество других лошадей и фургонов, а также одну-две более приличные повозки, или, как мы бы сказали, фаэтоны; здесь нет навеса, как в некоторых местах, поэтому зимой или в сырую погоду лошадям приходится страшно. Священник Сэмюэл Хендерсон, ирландец, как раз начинал проповедь; очень ортодоксальную и громкую; он резко прошелся по универсалистам за то, что они уповают на милосердие Божие и забывают о Его справедливости. Пение, немецкие гимны, исполняется в основном хором. После службы было объявлено о Вечере Господней, и сидевших в центре попросили пересесть к краям, чтобы освободить место для причастников; после того как хлеб преломили, его передали диаконам, затем все встали и была вознесена молитва, то же самое — с вином. Прозвучала настоятельная просьба не позорить служение никаким аморальным поведением; к двум часам все закончилось, поэтому дневной службы не было, и мы отправились обедать к Мэри, ели чай, пироги, пирожные и огурцы; затем последовали приятная беседа и прогулка по саду; фруктов было немного из-за снега и льда 15 мая. По возвращении несколько соседей зашли посидеть с нами, и мы болтали почти до десяти. Элис легла спать раньше.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 25 АВГУСТА.

После завтрака поехал с Джеймсом и Энн в Пайк. Ехал сзади на фургоне. Приятная прогулка; зашли в один из магазинов, заполненный, как обычно, огромным количеством товаров. Шел обратно с Энн, которая много говорила о характере своего отца. я признал, что он часто бывает неразумен, но поскольку он желает добра, им следует это переносить, так как, возможно, настанет время, когда такое поведение окажется наиболее правильным. Энн сказала, что ее мать совсем другая, она рада видеть, как они преуспевают, и хочет, чтобы у них было немного общения; мне рассказали, что почти все вокруг в той или иной степени должны им денег, сами же они не должны никому ничего; упомянули человека, который взял у Мэри 300 долларов, а теперь имел 50, принадлежащих Энн, за которые они получали проценты; Энн — самая хорошенькая, Мэри — приятная и веселая, Ханна — крепкая и добродушная, Марта — презабавный человек; Джеймс производит хорошее впечатление, но не может ужиться с отцом; так же обстояло дело и с братом Джоном, но он уехал из дома. Поскольку это была последнняя ночь, мы пообщались всей семьей.

ВТОРНИК, 26 АВГУСТА.

Утром Мэри пришла проводить меня. Вся семья казалась огорченной мыслью о моем отъезде; они постоянно находили что-нибудь с собой передать; я открывал чемодан два или три раза. В половине двенадцатого подошел диилижанс, и мне пришлось проститься, мы все были очень растроганы, особенно Элис (мать) и я, ведь мы больше никогда не надеялись увидеться. Я пожал руку каждому, сказал им: «Храни вас Бог», а затем поспешно вышел из дома. Мэри прошла со мной часть пути. Добрался до Оррела в четверть второго в ожидании почты из Осуэго; через 20 минут продолжил путь; прибыл в Товандку в половине пятого; последние 8 миль были очень неприятными, жаркими и пыльными. Заплатил 87½ центов. Встретил мистера Овертона, английского джентльмена, который сказал, что зайдет ко мне. Он так и сделал, отвел меня к себе домой, угостил вином, а затем отвел к другому англичанину, мистеру Уэндси, слушателю доктора Риза. Его сестра должна была сопровождать мисс Мартино. Заплатил за проезд до Бервика 3½ доллара и 31 цент за чай и ночлег. Очень обрадовался столь благоприятным известиям о мистере Кее и его семье. На всем пути цикады были истреблены.

СРЕДА, 27 АВГУСТА.

Выехал из Товандки без четверти шесть, утро было туманным; дорога обсажена орешником, дубом и диким виноградом; в диилижансе я был один. Поинтересовался, нет ли ошибки в плате за ночлег и чай, ответили, что это обычная плата. Пересекли Сахарную гору (Sugar Mountain), названную так из-за обилия клёнов; часть пешего пути была очень неприятной — через папоротники и по старым деревьям, и все это до завтрака. Прибыл в деревню Черритаун в половине первого, без какой-либо еды для человека и зверя с самого отправления, к счастью, мне удалось раздобыть глоток молока; пассажирами были трое молодых людей, побывавших на свадьбе. Получил превосходный завтрак и обед, хороший кофе — и все это за 25 центов. Этот диилижанс на 4 лошади ходит на 21 милю шесть раз в неделю, одна из лошадей делает это уже 9 лет. Вид с вершины открывался небольшой из-за деревьев. Живший наверху нортумбриец сказал, что Америка — это место для бедняка; 5 или 6 семей приехали до него, и только одна потерпела неудачу; да и то у него было имущество. На некоторых участках подъема на гору дорога оказалась худшей из всех, что я видел, у одной из бедных лошадей слетела подкова, но помочь было нельзя, пока мы не доедем до конца, 21 миля: прибыли вскоре после восьми, лошадь хромала гораздо меньше, чем можно было ожидать. В Колумбусе наш разбитый экипаж пришлось перевязать веревками, так как ему предстояло ехать по очень опасному хребту. Мы благополучно добрались до Бервика в половине первого, выпили кофе за 25 центов; проезд — 1¾ доллара.

ЧЕТВЕРГ, 28 АВГУСТА.

Приятная поездка вдоль канала и Саскуэханны, без пыли. Прибыл в Нортумберленд до 10 часов. В одном месте в канале большие лягушки. Зашел к мистеру Кею, он перенес тяжелую болезнь, сильно истощившую его, и все это время не мог проповедовать. Поговорил долго и интересно с семьей: 4 сына и 4 дочери, старшие — бойкие девицы, одной около 24, другой 30, младшей 16. Обедал с ними в очень приятной семейной обстановке, была жареная баранина и йоркширский пудинг. Миссис К. дала мне записку для внука доктора Пристли [30] в банке и попросила пригласить его на чай. Вечер провел у Кеев, очень милые люди, вторая дочь очень приятна, и с ней трудно расстаться, а через короткое время, пожалуй, было бы и невозможно. К нам присоединился мистер Пристли.

ПЯТНИЦА, 29 АВГУСТА.

Встретил джентльмена, которого видел в Монтрозе. Заплатил за ночлег и завтрак (хороший кофе) 37½ центов и 2½ доллара до Поттсвилла. Прогулялся с мистер Пристли к могиле его деда, а также к дому, где тот умер; доктор посадил там красивую иву. Провел час с митером Кеем. Выехал из Нортумберленда в 10, сменил лошадей через 13½ миль. Прекраснейшее утро.

СУББОТА, 30 АВГУСТА.

Подъем в четыре. Подобрали джентльмена, оказавшегося английским католическим священником, очень умным и приятным. Вскоре выехали на железную дорогу, приятная поездка через лес, выпил стакан молока; позавтракали в Тускароре, 25 центов. Проезжали Тамакуа, где недавно была построена католическая часовня; моим попутчиком был местный священник. Ехали по узкой тропе, заросшей кустарником; вышли к вершине, где огромная масса угля разрабатывается наподобие открытого каменного карьера; уголь вывозится по рельсам в Моуч-Чанк, а оттуда по каналу в Филадельфию и т. д., и т. п. Вагоны и вагонетки спускает вниз один человек, который может приводить в движение тормоз на каждом из них с помощью соединительного троса; мулы также спускаются вниз, чтобы втаскивать пустые вагоны обратно. Спустились за 45 минут на 40 миль. Моуч-Чанк расположен живописнейшим образом у подножия гор, почти нависающих над городом. Расстался с моим другом-священником. Прибыл в Лихай-Гэп в четверть третьего, увлекательная поездка, меняющая берега канала и реки. Одна из старых седых лошадей, как и вчерашняя, сделала несколько неверных шагов. Теперь мы оставили канал и реку; угрюмый кучер, чуть не потерял пальто; немного грецких орехов; в этой местности много говорят по-голландски. Прибыл в Истон в четверть восьмого. Не найдя прямого транспорта до Трентона и выяснив, что проезд до Филадельфии стоит всего один доллар, я согласился ехать в Филадельфию. Заплатил за ужин и ночлег 50 центов. Лег спать в 8.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 31 АВГУСТА.

Подъем в половине четвертого; выезд в четыре; проехали по деревянному мосту, подвешенному на железных цепях, сел на козлы рядом с кучером; небольшой моросящий дождь; снова платаны [31]; яблок стало больше; поездка вдоль реки (Делавэр) прекрасна, по обеим сторонам высокие холмы; леса немного тронуты осенью; встречаются колючие изгороди; очень много грецких орехов. Выпили кофе с блинчиками, заплатили 30 центов. Земля в целом лучше возделана, а дома построены прочнее. Проехали мимо похорон женщины, которая вчера заживо сгорела из-за курения. Длинный ряд конюшен заброшен, а отель перестроен в частный дом. Кучер сказал, что эти каналы и железные дороги станут гибелью для страны. Прекраснейшие плакучие ивы; некоторые из тонких ветвей свисают на 5 или 6 футов. Проехали мимо ипподрома, вернее, дорожки для бегов рысью; здесь обычно соревнуются, запрягая легкую высокую двухколесную коляску (сульки). Остановились в отеле «Белый лебедь» в Филадельфии, где останавливался диилижанс; отель оказался хорошим, но несколько далековато от Биржи и т. д. Умывшись и переодевшись, я зашел к Мейсонам узнать насчет вечернего богослужения; пошел и послушал превосходную проповедь мистера Фернесса: Послание к Евреям, глава 12, стих 2: «Взирая на Него». Он упомянул о всеобщем стремлении поступать правильно, но о трудности исполнения, о том, что образ Христа обладает наибольшим влиянием; упомянул о недоумениях, связанных с верой в Его две природы.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 1 СЕНТЯБРЯ.

Рано лег спать, а сегодня утром обнаружил проливной дождь; как же чрезвычайно повезло, что я завершил свое путешествие при столь прекрасной погоде, не имея необходимости пользоваться зонтом с самого отъезда из Филадельфии. Одолжил старый рваный зонт и зашел к мистеру Хьюлму, обнаружил, что мистер Х. уехал в Нью-Йорк, а мистер Роллансон также отлучился из дома. Меня любезно пригласили остановиться у мистера Х. на время моего пребывания в Филадельфии. Зашел к сыну мистера Кея; застал его в большом книжном магазине; затем зашел к мистеру Шофилду, но, не застав его, пообещал зайти в три часа. Прошел на Биржу и почитал английские газеты, после обеда пошел и просидел три часа с митером Шофилдом; он показался мне менее изменившимся, чем большинство моих старых знакомых, он живет с дочерью, которая замужем за лондонцем по фамилии Паттен и ведет дело по продаже корсетов. Мистер Ш. — очень разумный человек, решительно выступающий против Джексона; занимает какую-то небольшую муниципальную должность; хорошо знаком с Круками, миссис Марсден и другими. Попил чаю с Мейсонами и много поговорил о старых делах в Англии. Сервет — очень солидный молодой варьете-торговец, ведущий обширную торговлю ваксой; сестра — очень рассудительная девушка, некоторое время жила у мистера Фернесса. Старик эксцентричен как никогда, жена выглядит постаревшей, но бодрой.

ВТОРНИК, 2 СЕНТЯБРЯ.

Зашел в книжный магазин Кея и отобрал несколько книг для отправки Н. М. Затем снова зашел к Ридингам; после обеда дошел до причала и увидел пароход, идущий в Нью-Йорк. Заметил множество людей, ловивших рыбу без особого успеха; затем зашел в новостной зал Биржи. Прочитал заметку о смерти миссис Хардкасл, о свадьбе Г. Кромптона и М. Хаoughton (М. Хотон), а также о том, что мистер Шепард стал доктором. Затем прогулялся мимо отеля «Маншн-Хаус» на Уолнат-стрит и Чеснат-стрит. Попил чаю у мистера Хьюлма, застал младшего сына, который готовится заняться медицинской практикой, а также Фрэнсиса Тейлора, направляющегося в Нью-Йорк навестить мать. Встретил мистера Роллансона; младший брат уехал в Луисвилл. Поел вкусных персиков и дыню за ужином. Приглашен на обед завтра, от чего я не смог отказаться. После дождя улицы, особенно пешеходные дорожки и ступени из белого мрамора, выглядят на редкость чистыми. Мистер Шофилд говорит, что есть человек, у которого в одном саду растет десять тысяч персиковых деревьев, и таких садов у него 4.

СРЕДА, 3 СЕНТЯБРЯ.

Зашел в печатню мистера Кея и застал там сына Дж. Хаслама. Затем навестил отца, который сильно поседел; сын тоже седеет; он много лет успешно работал в колледже в Чарлстоне, но был вынужден оставить работу из-за здоровья; теперь у него небольшая школа, которая расширяется; хорошее оборудование; его мать хорошо знакома с женой дяди Томаса, а отец был компаньоном моих дядей и отца. Мистер Шофилд заходил сегодня утром сказать, что ждет у себя дома мистера Джона Вуда, чтобы познакомить нас. Отобрал еще несколько книг для семьи Н. М. и написал два письма — Н. М. и его дочке Мэри. В два часа обедал у мистера Хьюлма, познакомился с еще одним сыном доктора Тейлора, работающим на мануфактуре. После обеда дошел до частного музея; хорошая коллекция птиц, ракушек и т. д., а также прекрасные труды по естественной истории с красивыми цветными таблицами; огромная коллекция ботанических образцов, завещанная институту. Скелет верхом на лошади, выглядящий комично из-за паутины, похожей на уздечку. Оттуда мы посетили сад мистера Пирпойнта. Попил чаю у мистера Шофилда, но мистера Вуда не застал. Затем отправился на предвыборный митинг и послушал несколько хороших выступлений; маленькая обезйнка возрастом меньше 8 лет курила сигару. Была попытка сорвать митинг криком о пожаре, а затем вызовом пожарных машин, но это не удалось. Обнаружил в отеле Ридинга, Хаслама, Мейсона, Дж. Ходкинксона, а также джентльмена из Ньюкасла.

ЧЕТВЕРГ, 4 СЕНТЯБРЯ.

Прошел через рынок, хотя сегодня не рыночный день, большой выбор всего, мясники в чистых рубашках, некоторые в щегольских воротничках; овощи всех форм и расцветок, по меньшей мере десять телег с дынями длиной от шести до двадцати четырех дюймов. Зашел к миссис Хьюз, в девичестве Робсон, поговорил о миссис Кей, Джеффери Смите, Элис Мейсон и Эстер Скоулз, затем на закрытую книжную ярмарку для специалистов книжной торговли; сказал молодому Фрэнку Тейлору, что он скоро сколотит состояние, а потом приедет проматывать его в Англию. Упомянув о своем невежестве в том, что касается гусиных перьев, Ф. Т. сказал, что это загадочное дело и книготорговцев часто обманывают; то же самое и с сургучом, пока его не испробуешь. Ф. Т. попросил меня прислать к нему К. Д., и он будет показывать ему по 10 000 разных насекомых ежегодно. Снова зашел к Хасламам и получил приглашение провести вечер у мистера Вогана. Прошел по комнатам, посидел в кресле доктора Франклина, а также в кресле Колумба. Приглашен позавтракать с мистером В., спросил, чай или кофе; вернулся и провел вечер с Хасламами. Снова заходил к мистеру Хьюлму, но мистер Х. еще не вернулся из Нью-Йорка. Настоятельно просили написать по прибытии. Миссис Х. просит передать на литейном заводе Дена, что ее сын благополучно обосновался на 400 акрах земли в Канаде и у него есть дети.

ПЯТНИЦА, 5 СЕНТЯБРЯ.

Зашел к Дж. Шофилду по дороге к мистеру Вогану; застал мистера В. за письменным столом, провел больше часа в самом приятном общении с мистером В. и его старым знакомым мистером Де Понтео. Я сказал старику, что они, похоже, давно знают друг друга, на что он ответил: «Мы уже 50 лет пытаемся узнать друг друга получше». Дошел до могилы доктора Франклина; с помощью стула взрабрлся на стену и прочел следующее:



	Benjamin and	}	Franklin.

	Deborah




Выяснилось, что школа для слепых является любимым детищем мистера В., пожертвовал десять долларов. Застал мистера Шофилда в отеле с несколькими брошюрами. Он, его зять Паттен и молодой Мосс проводили меня до парохода. Старый мистер В. встретил меня там, а также молодой Ходкинсон. Я понял, что необходимо оторваться от Филадельфии, так как чем дольше я оставался, тем труднее было уехать. Выехал в 10½, добрался до Трентона около двух, почти всю дорогу шел дождь. Не найдя диилижанса до Лоренсвилла, нанял дирборн [32] или крытую двуколку еще за ¼ доллара. По дороге узнал, что Джон уехал из дома. Застал мистера и миссис Боукер, а также молодого Роллансона, племянника мистера Дж. Р. из Филадельфии, который приехал с У. Б. учиться фермерскому делу. Сразу же выпили кофе, затем ели персики и дыни почти весь день, после чего был чай и еще фрукты. Поболтали и легли спать в половине десятого. Спал с молодым Роллансоном.

СУББОТА, 6 СЕНТЯБРЯ.

Встал вскоре после шести; спал довольно хорошо. Отправился на рынок в Трентон, купил корзину персиков за 20 центов. Поговорил с крепким скобянником и т. д., затем купил немного имбирного пряника и две пары ожерелий за ¾ доллара. Поехал обратно другой дорогой, часть пути пролегала через лес. Сьел еще несколько восхитительных дынь, отправился на почту Лоренсвилла, получил ежемесячное издание американских фермеров («American Farmers' monthly publication»); затем зашел к мистеру Филлипсу, очень разумному и приятному джентльмену; а также к миссис П. из Филадельфии. После обеда посидели в тени деревьев возле дома, болтая о родине, затем прошли на кукурузные поля. Кое-где кукуруза достигала высоты от десяти до двадцати футов, с початками в 12–16 дюймов, затем прошли через сад, многие «нью-тоунские пиппины» и другие сорта были столь же крупными, земля была усыпана прекрасными яблоками. Мистер Б. срывал одно из деревьев, откусывал кусочек и бросал на землю. Количество, размер и качество поистине поразительны; больше похоже на сон, чем на реальность. Затем пошли посмотреть на вспашку, встретили змею длиной около двух футов, которая прыгнула в воду. Мистер Б. достал большую палку и наконец вытащил ее, жало было отлично видно, она свернулась кольцом для броска; он ударил ее, и в ее брюхе обнаружилась непереваренная целая лягушка, хотя она преследовала другую. Сын и дочь мистера и миссис Грин пришли провести с нами вечер. Мистер Г., старый поселенец и пуританин, прочитал длинную молитву, после чего у нас был еще один дынный пир. Мистер Б. дал им около двух десятков очень хороших дынь; оставил «Книгу самого ребенка» («Child's own Book»).

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 7 СЕНТЯБРЯ.

Встал только после семи; мистер Б. подарил мне наконечники индейских стрел для мистера Бейкера и К. Д. После завтрака мы с мистером Б. прогулялись вместе, посетили семейное кладбище 5 или 6 старых поселенцев: Брили, похороненный в 1756 году примерно в 50-летнем возрасте, и младшие ветви семьи. Сьели еще немного дынь, поистине восхитительных. Отправились в церковь, обнаружили прекрасное, просторное и чистое место; небогатая, почтенная публика, разодетая, как выразился мистер Б., в свои лучшие наряды, пением в основном руководил один человек на манер Уолмсли; как и везде, прихожане пели неохотно; молитвы простые и безупречные, но проповедь очень слабая, ультраортодоксальная вещица, текст из Послания к Римлянам, глава 8, первые шесть стихов, первородный грех, нравственность и т. д. хуже пресвитерианства в Пайке и хуже английского кальвинизма, искупление грехов Христом отложено до следующего воскресенья, когда будет совершено причастие; объявлено об экзамене двух новых членов с последующим их принятием. Мистер Экстон, пастор, мужчина лет 30, объявляет о дне пожертвований, когда делаются всякого рода подарки. Чай и прочее приготовлены молодежью, а подают его молодые дамы; была только одна служба. Договорились навестить мистера Кларка, чья дочь помолвлена с Джонатаном Боукером, она — приятный, незаносчивый человек. Возвращаясь из часовни, я выразил горячее желание увидеть колибри. Мистер Б. сказал, что они часто вьются возле цветов у насоса; подходя к дому, я заметил одну птичку, не больше крупной пчелы, залезающую в один из красных цветов, похожий на жимолость.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 8 СЕНТЯБРЯ.

Встал в пять; выехал из Лоренсвилла около шести, мистер Б. писал письма до трех часов. Мистер Б. выразил сильное желание помочь своему брату, сказав, что £100 на два-три года позволили бы ему это сделать; получив столь благоприятные отзывы от мистера Хьюлма и мистера Уокера, я пообещал прислать ему эту сумму. Встретил молодых Тейлоров на железной дороге, поели персиков; предложил ссуду в £100 Ф. Тейлору, но он с благодарностью отказался. Договорились встретиться с младшим Т. у парохода в шесть утра на следующий день. Дошел до склада Ф. Д. и нашел там еще одно письмо от К. Д. Все здоровы. Написал короткое письмо К., сообщив им о своем возвращении на «Гибернии» 10-го числа. Провел вечер очень приятно с Д. Миссис Д. чувствовала себя не очень хорошо, так как была вынуждена прекратить кормление грудью своего малыша. Дж. Д. взял 62 цента со 100 долларов за все имущество.

ВТОРНИК, 9 СЕНТЯБРЯ.

Сегодня утром встал вскоре после пяти с намерением поехать в Покипси; но времени добраться до парохода почти не оставалось, а ливневый дождь окончательно решил дело. Все утро читал «Болтонскую хронику» («Bolton Chronicle») от 5 июля, увидел заметку о смерти дяди Йейтса. Прошел в город; посетил большую книжную ярмарку, купил у Карвилла еще один экземпляр «Американского туриста» за 1½ доллара. Зашел к мистеру Круку и прошел по его складам, где хранится большой запас хлопчатобумажных, шерстяных одеял, покрывал и чулок. Узнал, что Р. Крук плывет на «Гибернии»; дошел с Джеймсом Дином до причала и забронировал каюту на «Гибернии» до Ливерпуля; капитан показался мне приятным, но не столь опытным, как капитан С. К. Обедал в отеле «Франклин-Хаус», жареная индейка, хлеб и картофель с яблочным пирогом и стаканом воды за 9 пенсов; затем зашел к мистеру Батчеру из Шеффилда у мистера Блисса; выпил два бокала мадеры, чуть не опьянел. Купил бритвенный ремень за два доллара; затем зашел к Дж. Д. после чая; отправился к некоему мистеру Александру Тейлору, у которого остановился Фрэнк, застал его веселым, приятным человеком, а также миссис Т., в девичестве Бертон, невестку жены Джозефа Вуда и кузину Уильяма Р. Крука, которая, подобно Дж. Д., была обращена своей же женой; вот вам и унитарианство.

СРЕДА, 10 СЕНТЯБРЯ.

Встал в пяти. Фаэтон Джонса подъехал вскоре после этого, он отвез меня к пароходу «Эри» («Erie»), как раз вовремя, оба судна, как обычно, были полны; прекрасное утро, встретили несколько пароходов, один буксировал два судна по бокам и одно сзади. Скалы на западном берегу очень крутые, а пласты залегают почти вертикально. Заплатил за проезд и завтрак 87½ центов, но, к сожалению, молока не было. Около 100 человек за первым столом; видел, как из воды выпрыгивают осетры. Пейзажи вверх по Гудзону — самые прекрасные в окрестностях Вест-Пойнта. Очень приятно и достаточно прохладно. Прибыл в Покипси в половине двенадцатого. Застал мисс Дж. и мисс Мэри дома в приятном уголке на Юнион-стрит, хотя в последние два года здесь бушевала холера. После обеда проехали через город к саду доктора Х. примерно в четырех милях; места красивые, а прогулки вдоль Гудзона восхитительны. Еще раз взглянул на отель на Катскильских горах; доктор очень любезен, и мы провели вечер крайне приятно: мистер Дж. выглядит лучше, чем в Англии, а Мэри выше родом, обе очень привязаны к старой родине. Роберт женат и живет с миссис Дж., а миссис Р., как и все американские жены, кажется хрупкой. Много говорили против нравственности бедных американцев, на их слово нельзя положиться, нравы распущенные. Заплатил за экипаж три доллара.

ЧЕТВЕРГ, 11 СЕНТЯБРЯ.

Встал в семь. Вскоре после завтрака я посетил кладбище и переписал строки, посвященные Джону Тейлору. Утро прохладное; после очередной беседы отправились с Хадсоном на пароход; мы пришли слишком рано, но я наслаждался пейзажем, особенно искусным управлением шлюпом. Без четверти двенадцать заметил два парохода, плывших почти рядом. Меньший пришел первым, но по совету Хадсона я сел на больший, «Шамплейн» («Champlain»), отплывший в пять минут двенадцатого; гонки и пари, как на лошадях. Заплатил за проезд и обед 1 доллар. Самая живописная часть Гудзона — возле Вест-Пойнта; один малый за обедом умял масла едва ли не больше, чем вся семья мистера Уайтхеда за неделю. Не замечаю особо особняков джентльменов на берегах Гудзона со стороны Нью-Йорка; противоположный берег слишком каменистый и обрывистый. Видел похороны, предположительно негритянские, так как все присутствующие, кроме кучера катафалка, были цветными; двое первых, судя по всему, были священниками, оба в белых галстуках; множество людей шло пешком за гробом, а за ними ехали два экипажа, заполненные в основном женщинами.

ПЯТНИЦА, 12 СЕНТЯБРЯ.

Джеймс Дин рано уехал на склад. Я пошел с Томасом, который просил меня поговорить с его братом, чтобы тот не слишком увлекался выпивкой. Прошел через фруктовый рынок, обнаружил, что он хорошо снабжен, затем через рыбный, нашел там много живой рыбы, прямо-таки шевелящейся. Телега с треской взвешивалась с помощью двойного безмена, один из которых располагался внизу и подвешивался к другому. Телега крепилась на цепи, прикрепленной к каждой оси снаружи колеса, а передняя часть телеги и остальное натягивались с помощью кабестана. Виноград на рынке паршивого сорта: неудивительно, что персики и дыни предпочитаются ему. Зашел к мистеру У. и получил не самые утешительные вести о докторе Марсдене, которому стало хуже после отъезда: предполагали, что у него болезнь печени, а сам он считал, что поражены легкие. Любопытные винтовые доки, по восемь с каждой стороны, поднимают платформу, на которой судно держится на плаву. После обеда в «Франклин-Хаус» мы с Джеймсом Дином отправились в Х.; покатались на кольцевой железной дороге, понаблюдали, как играют в кегли; шары возвращаются по наклонному деревянному желобу, в который их кладет человек, расставляющий кегли. Затем прошли по красивой тенистой дороге, откуда время от времени открывался вид на Гудзон и прекрасные белые паруса; затем по насыпи через болото; по красивой дороге и через усадьбу и сад мистера Кинга, откуда открывался потрясающий вид на Нью-Йорк, Гудзон и т. д. Не смогли выпить чаю ни в одном отеле до обычного времени; выпили очень хорошего кофе возле театра, и с нас взяли всего по 19 центов. Пошли в театр; очень людно; встретили Вебстера, он видел всех наших пассажиров, кроме мистера Гриндрода. Мистер Гамильтон собирался возвращаться через Квебек, мистер Кейли оставался с братом в Торонто.

СУББОТА, 13 СЕНТЯБРЯ.

Зашел к Р. Вуду; встретил его жену и двоих детей, живущих на Хеброн-стрит, второй этаж, 2 комнаты, соединенные складными дверями; одна довольно нарядная, а другая — кухня и т. д. Купил еще один экземпляр «Поэм» Брайанта, первый отдал миссис Д. Зашел к Ф. Тейлору и договорился зайти во вторник утром к Карвиллу за письмами от миссис Дж. Отправился купаться с Джеймсом, Томасом, его женой, дочерью и мисс Джонс; приятная поездка вдоль берега. Осмотрели новый форт, пушки не установлены, больше мили пути по тяжелому песку; пообедали. Увидели противомоскитную сетку. Приближаясь к городу, увидели пожар. Зашел в сад, недавно принадлежавший французу; пошел посмотреть на пожар, оказалось, что горит пресвитерианская часовня на Уолл-стрит. Большие трудности при проходе по улице из-за пожарных рукапов, пришлось трижды отступать назад. Лихая езда по Бродвею; чуть не задавили нескольких человек; один раз оказались зажаты между вагоном и омникаусом, причем первый внезапно остановился. Приятная беседа до половины одиннадцатого. Миссис Блисс оставалась с детьми во время отсутствия миссис Д., но ушла домой до нашего возвращения.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 14 СЕНТЯБРЯ.

Отправились слушать мистера Вуда; разумная жертва — посвящение себя во все времена Богу. Очень респектабельно выглядящий человек, но у него проблемы с дикцией. По дороге встретили мистера Теодора Блисса, который сообщил нам о болезни миссис Б.; к полудню мы узнали, что ей хуже, болезнь оказалась холерой. Пошли в унитарианскую церковь на Принс-стрит, выступал джентльмен из Каролины, не слишком интересный, службу причастия провел мистер В., все экспромтом; он преломляет хлеб, который частично нарезан, а затем раздается двумя джентльменами. Обе церкви красивы и, как обычно, очень аккуратны и однотипны; хорошее пение. Вечером мы с Джеймсом Дином пили чай у молодого Крука; «изабелловый» виноград с обилием ягод, но еще едва спелых, а также много персиков. Миссис С. не появлялась; ребенок примерно того же возраста, что и у Дж. Д.; много гостей; пошел с одним из них послушать доктора Хоукса, красноречивого проповедника; проповедь была на тему «Станьте прямо», большая часть прихожан — женщины, в отличие от всех унитарианских мест. Зашел к Абрахаму Тейлору, видел мисс Т. и мистера Армитиджа; вернулся домой около одиннадцати. Мистер Т. просил передать майору Уоткинсу, что если политика выгонит его из страны, он примет его и устроит со всем возможным комфортом. За все время пребывания в Штатах не заметил ни единого непристойного слова, ну от силы два-три.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 15 СЕНТЯБРЯ.

Миссис Блисс умерла вчера в четыре. Болела чуть больше 12 часов. Странно, что я день или два назад говорил: «Какая была бы разница, если бы кто-нибудь из нас потерял друга или родственника из-за холеры». Заходил к доктору Грискому и нашел его забавным джентльменом; не смог найти Кофейню Бернса, чтобы поискать письма Канлиффа, ни Брэднора, который дал мне трость. Прекрасный променад возле Кастл-гарден; посетил музей; большая живая змея, а также муравьед; кроме того, хорошая коллекция чучел птиц, а также панорама различных городов и т. д. в Европе. Видел двух Вудцев: один — изготовитель фортепиано, а другой — перевозчик. Ходил к Тэду. Мне одолжили черный костюм, чтобы пойти на похороны миссис Блисс в четыре; мне не очень нравилась мысль идти туда; переживаю за миссис Д., которую невозможно уговорить выйти из дома; присутствовало около дюжины человек. Шарфы выданы священнику и доктору, шелковые перчатки — трем или четырем из нас. Гроб казался выполненным из красного дерева с небольшой табличкой с именем и т. д., гроб был непокрытым и отвезен к могиле без особого порядка. Служба по обряду Церкви Англии, за исключением опускания главы из Послания к Коринфянам. Восемь экипажей помимо катафалка; после погребения они разъехались. Миссис Д. сделала усилие и спустилась к чаю, и обсудила это печальное дело. Отправился после девяти попробовать американские устрицы, но они мне не понравились так сильно, как наши, будучи более пресными. Занят сбором вещей.

ВТОРНИК, 16 СЕНТЯБРЯ.

Встал в половине седьмого; как обычно, еще одно великолепное утро; миссис Д. за завтраком. Энн Бутчер, ее племянница, теперь будет с ними, раз миссис Блисс ушла. Заходил к Брэднору, испытал большие трудности при покупке еще одного экземпляра «Письмовника для юношества». Мистер Теодор Блисс пришел на склад Т. Д. и сопровождал нас на пароход, а также Уэбстер и Р. Вуд, а Дж. и Т. Дин и Абрахам Тейлор поехали с нами на пароходе. Пообедали, оставили нас в час. Отбыли из Нью-Йорка в 11. День поистине восхитительный; всего 7 пассажиров, обедали в 4, но ветра мало и тот неблагоприятный; косяк морских свиней, 6 и 8 совсем рядом. Дал слугам Т. Д. два доллара. Очень доволен капитаном, помощником и командой, а также пассажирами. Пароход оставил нас в 1, а лоцман — в половине одиннадцатого. Заплатил за стирку 17 вещей, включая два ночных колпака, 85 центов, или по 2½ пенса за штуку.

СРЕДА, 17 СЕНТЯБРЯ.

Провел ночь довольно хорошо, видя довольно приятные сны. Повставании почувствовал тошноту и выпил немного кофе, но вскоре был вынужден с ним расстаться. Ветер усилился с сильным дождем, так что все мы, кроме мистера Франкلاнда (квакера), заболели. Выпил немного супу наверху, но долго он во мне не задерживался. Оставался в домике до восьми. Думаю, я отделался бы лучше, если бы не внезапная бурная погода. Американцы, как считается, восхищаются дами хрупкого телосложения и бледными лицами. Миссис Дин сказала, что знает молодую, здоровую, цветущую, крепкую девушку из Англии, которая прибегала к большим количествам уксуса; одновременно затягиваясь очень туго, так что теперь она была настолько истощена, что, как ей казалось, она не сможет прожить очень долго. Миссис Тейлор в Покипси подтвердила то же самое, заявив, что молодые леди не ходят в церковь, если погода хоть сколько-нибудь неблагоприятна, опасаясь, что их сочтут плотными.

ЧЕТВЕРГ, 18 СЕНТЯБРЯ.

Лежал в постели до после семи; так как не люблю ждать так долго завтрака (в 9 часов). Обнаружили, что продвинулись несильно; утро теплое и прекрасное. Снова тошнило. Выпил немного чаю и сухих тостов с яйцом, и обнаружил, что это более склонно удержаться во мне. Вышел на палубу и смог почитать немного «Стихотворений» Брайента. Взял на ланч два персика и три ломтика дыни; снова видел буревестников. Пообедал довольно неплохо супом, ломтиком баранины, персиковым пирогом, двумя персиками и тремя ломтиками дыни. Почитал еще Б[райента] «Стихотворения», а также «Советы молодым людям» Коббетта. Разница во времени между Нью-Йорком и Ливерпулем составляет 4 часа 44 минуты: также 4 доллара 44 цента составляют наш соверени из двадцати шиллингов.

ПЯТНИЦА, 19 СЕНТЯБРЯ.

Встал в половине седьмого, проведя ночь с комфортом и приятными снами, — вызвано ли это пустым желудком? Обнаружили, что за ночь продвинулись мало; сказал второму помощнику, что мы продвинулись очень быстро, но он ответил, что у них было много хлопот, так как ветер дул почти со всех точек. Не могу не отметить, что все управляется гораздо тише, чем на «Британии»; штиль весь день, вечер прошел очень приятно в общей беседе. Закончил читать «Стихотворения» Брайента, некоторые очень хороши и весьма описательны. Поговорил с несколькими ирландками о возвращении домой, после чего подвергся оскорблениям со стороны некоторых их соотечественников. Долгота лучше всего определяется с помощью хороших часов.

СУББОТА, 20 СЕНТЯБРЯ.

Встал в половине седьмого, поспав не так хорошо, как когда желудок был пустым. Некоторый разговор о Коббетте, большинство из них против него, не зная о нем многого. Ветер благоприятный с трех часов, идем со скоростью 6–8 узлов в час. Начал читать «Жизнь Джексона» Коббетта. Играли в шаффлборд. Замечено несколько морских свиней. Довольно много качурок. После ланча из тумана внезапно появилось судно с буквой X на нем. Предположительно, либо французский пакетбот, либо судно до Филадельфии. Другое судно видели сегодня утром, еще один парус видели сегодня вечером около 5½. Нашел, что два-три ломтика дыни с бисквитом — это хороший ланч.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 21 СЕНТЯБРЯ.

Провел еще одну хорошую ночь и встал в половине седьмого. Обнаружили, что шли со скоростью около 5 узлов в час; три корабля в поле зрения; почитал перед завтраком одну из проповедей Коббетта «О лицемерии». До полудня две проповеди из «Бесед о честности в торговле» Чалмерса. Один из пассажиров твиндека читал из Священного Писания и разумно комментировал, но над ним смеялись какие-то нечестивые ирландцы. Во второй половине дня мистер Хопкинс предложил обратиться к пассажирам. Прочитав о талантах, он перешел к рассказу о Библии как о самой древней и лучшей Книге. Пейн, сказал он, заклеймил ее как подделку, но различные авторы упоминали Н[овый] З[авет]. Бернет цитировал лорда Кларендона: Ветхий Завет был намного старше и так назывался во время издания Нового Завета; о трудности добыть экземпляр до изобретения книгопечатания: если это лучшая книга, каждый должен стремиться заполучить экземпляр, а также читать его и понимать, но превыше всего — исполнять на деле; ее нельзя и сравнить с библиотекой, простирающейся даже через Атлантику, поскольку одна говорит лишь об этом мире, а другая — о грядущем. Прочитал еще три проповеди Ченнинга, одна из которых полностью доказывает, что личный интерес лежит в основе даже наших лучших поступков. После чая долго болтали насчет девушек и т. д. Около десяти вышел на палубу, прекраснейшая лунная ночь; приятный бриз, которому мы очень радовались после штилевого дня; тем более удивительно, учитывая равноденствие.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 22 СЕНТЯБРЯ.

Встал около семи; ветер оказался слабым, но вполне благоприятным. Р. К. не слишком наблюдательный наблюдатель. Он никогда не видел фосфорического свечения в море до прошлой ночи, хотя провел в плавании туда более пятидесяти дней. Сегодня этот же джентльмен сказал, что разочарован видом с Кэтскилл; но признал, что Уэст-Пойнт довольно неплох. Мистер Франкланд написал домой восторженнейший отчет о пейзажах. Термометр сегодня показывал 80 градусов; почти полный штиль весь день до десяти часов. Почитал изрядно «Советы молодым людям» Коббетта. Почувствовал большую вялость и легкое недомогание, вроде того, что испытывал время от времени в некоторые дни жаркой погоды.

ВТОРНИК, 23 СЕНТЯБРЯ.

Встал в половине седьмого, обнаружив, что мы идем со скоростью около шести узлов в час, так как с одиннадцати дул благоприятный ветер. Закончил читать «Советы молодым людям» Коббетта. Замечена черепаха; попутный ветер и восхитительно весь день; температура воздуха и воды 76 градусов, что, возможно, и является причиной чувства вялости.

СРЕДА, 24 СЕНТЯБРЯ.

Провел еще одну комфортную ночь; обнаружили, что всю ночь хорошо продвигались вперед; температура воздуха и воды сегодня утром 74 градуса; ветер благоприятный с 10 часов вчерашнего вечера; прочитал «Краткий обзор американской конституции» Понро; а также три оставшиеся беседы Ченнинга, две первые и две последние превосходны. Мистер Стрит упоминает молодого джентльмена из Бостона, который собирается жениться на одной из дочерей мистера Вулли. Завершил вечер просмотром «Трактата о пении».

Самый короткий переход до Ливерпуля 15 дней 16 часов. Самый короткий переход до Нью-Йорка 17 дней.




Джеймс Л. Вилсон, «Гиберния».



ЧЕТВЕРГ, 25 СЕНТЯБРЯ.

Провел ночь как обычно; контраст между этим переходом и прошлым поистине поразителен; никакого качания или бортовой качки; ветер несколько слабее. Около полудня брызнул дождь, который усилился, а ветер утих. Вечером ясно и штиль. Прочитал половину «Америки» миссис Троллоп и по-прежнему считаю ее не такой уж плохой. Какой же тори Р. К., называющий Бонапарта великим мошенником, не признающий за ним едва ли каких-либо достоинств как за военным деятелем, нарушающим каждый договор, англичане всегда правы; когда ему сказали о том, как Б. ухаживал за своими солдатами, больными чумой, он заявил, что другие могли и вероятно сделали бы то же самое. Потерпев поражение в споре, если подобные утверждения заслуживают такого названия, он завершил тем, что закричал: «Церковь и король!», а когда ему сказали, что В. Скотт указал лишь на две или три ошибки, он ответил, что тот не настоящий тори; пусть у торизма всегда будет такой защитник! Утром же он поносил торговый характер французов.

ПЯТНИЦА, 26 СЕНТЯБРЯ.

Обнаружил, что ветер улучшился, особенно с пяти часов. В семь часов 8 или 9 узлов в час. Бриг, следующий на запад. Вода 71, а воздух 64 градуса; все еще в части Гольфстрима, который, по словам капитана, редко простирается так далеко на север. Миновали французский бриг в десять; ветер свежел, и мы убрали часть парусов. Около 5 часов часть паруса порвало ветром. В три часа прошли мимо другого корабля и брига, шедших почти вместе; после обеда маленькая птичка, напоминающая нашего воробья, хотя несколько крупнее и с крапчатой грудкой. Ближайшая точка суши находится по меньшей мере в 200 милях; она порхала вокруг, отказываясь от любой еды, затем влетела в женскую каюту и оставалась там весь вечер.

Разница во времени с Нью-Йорком — два часа.

СУББОТА, 27 СЕНТЯБРЯ.

Провел более беспокойную ночь, во сне видя моего дорогого отца и сестру Мэри и то, что Чарльз Дарбишир поседел. После завтрака мы прошли через огромную стаю чаек, а также мимо небольшого флажка, привязанного к подобию корзины, которую французские рыбаки используют для закрепления своих лесок. Всю ночь шли со скоростью около 8 или 9 узлов. Сегодня утром с восьми до половины девятого прошли мимо четырех судов, все в поле зрения одновременно, несколько из них — бриги, предположительно французские. В 3 часа еще двенадцать парусников, в основном рыболовецкие лодки; очень холодно, термометр показывает 46, а вода — 45.

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 28 СЕНТЯБРЯ.

Много видел во сне отца и Уильяма Ротвелла, Г. Канлиффа и Джона Боллинга, так что встал только в половине 8-го. Обнаружили, что всю ночь шли со скоростью около 8 узлов; вода в семь часов — 55 градусов, в 9 часов — 65 градусов.

После завтрака ветер постепенно стих, давая ход лишь около 4 узлов; паруса хлопали, а корабль качало весь день; особенно между 6 и 10 часами, что создавало сильный шум и неудобства в каюте; мы договорились, что мистер Стрит прочтет одну из проповедей Чалмерса «О добывании денег», но скрипучий шум помешал мне расслышать. Прочитал три проповеди Коббетта: «Взяточничество», «Права бедных» и «Несправедливые судьи», а также оставшуюся часть «Описания Ниагары» миссис Троллоп.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 29 СЕНТЯБРЯ.

Встал только в восемь, так как отдыхал не очень хорошо; кроме того, видел во сне моего дорогого отца — будто его сочли мертвым и собираются хоронить, а потом он снова ожил. Обнаружил, что ветер сменился на южный и, следовательно, стало намного теплее; идем 10 узлов. Около 8 или 9 с 10 часов прошлой ночи. Воздух и вода 64 градуса. Ветер стих около 4 и держался на уровне от 6 до 7 узлов. Начал читать «Уорикского священника».

ВТОРНИК, 30 СЕНТЯБРЯ.

Встал вскоре после семи; корабль сильнее качало, так что мне с трудом далось бритье. Выяснил, что с пяти часов мы шли со скоростью около десяти узлов, а за ночь — около восьми. После завтрака нас окатило волной, которая обрызгала читавшего внизу. Закончил «Уорикского священника». Один из парусов сорвало. В час пополудни заметили бриг, идущий на запад; ветер сильный, и парусину постепенно убирали, пока у нас не осталась лишь часть двух парусов 1-й и 2-й мачт; прекрасные волны, которые разбивались с величайшей красотой и диковинными цветами, названные «Милые маленькие кенгуру».

СРЕДА, 1 ОКТЯБРЯ.

Встал вскоре после семи, проведя ночь вполне хорошо, если не считать того, что много видел во сне путешествия. Обнаружил, что ветер по-прежнему благоприятный, но более северный; идем со скоростью около восьми узлов. Утром прошли мимо брига. Начал читать книгу Гамильтона «Люди и нравы в Америке» [33]; было бы очень холодно, если бы не солнечный свет. Хороший ветер весь день; к вечеру паруса убрали в ожидании шторма, но он миновал.

ЧЕТВЕРГ, 2 ОКТЯБРЯ.

Провел беспокойную ночь, корабль сильно качало; снилось, будто мой отец находится в Бери на одном из наших религиозных собраний, одетый в одну из моих сорочек с жабо. Обнаружил, что мы продвигались со скоростью 8 или 9 узлов примерно до пяти, а с тех пор лишь 5 или 6, но следует быть благодарным за почти недельную хорошую скорость. Около 4 узлов все до полудня; в 12 часов чуть больше ветра с небольшим дождем. Парус на юго-востоке; еще один бриг в поле зрения в 2 часа. Несколько морских свиней.

ПЯТНИЦА, 3 ОКТЯБРЯ.

Обнаружил, что ветер юго-западный и дает скорость около десяти узлов; таково положение дел с одиннадцати часов. Закончил первый том «Кентуккийцев» и немного почитал «Письмовник для юношества». Попутный ветер весь день, идем со скоростью одиннадцать узлов; холодно, хотя ветер юго-западный.

СУББОТА, 4 ОКТЯБРЯ.

Ветер по-прежнему благоприятный и с юга, обеспечивая нам всю ночь скорость около десяти узлов. Капитан жалуется на изменения, внесенные в эту линию пакетботов с тех пор, как один из старых капитанов приобрел долю. Матросы получают десять или двенадцать долларов в месяц; капитан обязан взять четвертую долю; убыток, если пассажиров всего два или три; шесть или семь окупаются при хорошем грузе. Это 97-е пересечение для капитана Вилсона; ему всего 36 лет; вышел в море в четырнадцать; женился около четырех лет назад на французке из Бордо, чей отец был американцем, а мать — француженкой; двое детей. Очень сырой неприятный день, из-за чего мы не могли совершить обычную прогулку на палубе и в то же время испытывали искушение поесть ради развлечения. За обедом один или два янки сильно раскритиковали мое выражение «A good deal of factories», заявив, что это плохой английский, с чем согласился и мистер Франкланд, посчитав неуместным применять слово «deal» к исчисляемым существительным: мол, много (a deal) денег, но не много гиней. Я признал, что это могло бы быть элегантнее, хотя первое не было неточным. (См. «Словарь Джонсона»).

ВОСКРЕСЕНЬЕ, 5 ОКТЯБРЯ.

Ветра почти не было, да и тот дул против нас всю ночь, так что мы не продвинулись вперед. В конце концов, лучше иметь штиль ночью, особенно по мере приближения к побережью, где можно ожидать встречи с большим количеством судов. Миновали бриг, следующий на восток. Множество морских свиней, причем за некоторыми взрослыми следовали их детеныши. Прочитал еще четыре или пять проповедей Коббетта. Множество разговоров о нью-йоркских банках, поддержанных янки, которые были бы готовы осудить чтение Гамильтона. Вчера в 2 часа мы прошли 252 мили за 24 часа: 272 — максимум из того, что когда-либо делал капитан Вилсон.

ПОНЕДЕЛЬНИК, 6 ОКТЯБРЯ.

Встал только в восемь, так как спал не так хорошо из-за сильной качки корабля. Выяснил, что за ночь мы шли со скоростью всего пять или шесть узлов. Все до полудня ветер был слабым, не более 4 узлов в час. Вышел на палубу после девяти и очень позабавился, наблюдая за морскими свиньями; некоторых было слышно на расстоянии, когда они рассекали воду и вскоре обгоняли корабль; другие подходили совсем близко к судну, порой по двое в ряд, затем расходились, и одна из них подплывала с такой силой, что, казалось, я почти чувствовал ее удар о судно. Играли в шаффлборд, в который играют, скользя круглыми дощечками по девяти квадратам с цифрами, составляющими по 15 в каждом направлении.

ВТОРНИК, 7 ОКТЯБРЯ.

Встал только в восемь; блестящее утро, но обнаружил, как и ожидал, что ветер был слабым и за ночь мы продвинулись мало. Прекраснейший день, солнце и попутный ветер. В пять часов раздался крик «Земля!», мы мгновенно вышли на палубу и заметили ирландский берег, смутно виднеющийся на горизонте. Прочитал оставшуюся часть «Письмовника для юношества», а также «Люди и нравы» Гамильтона и «Ораторское искусство» Мередита. Вскоре после того, как я увидел землю, я начал думать о моем покойном отце и заплакал при мысли, что больше не увижу его, чтобы рассказать о своих удивительных приключениях. Ветер был благоприятным весь день и усилился еще больше после полудня. Около половины седьмого мы разглядели маяк, предположительно находящийся в Кинсейле.

СРЕДА, 8 ОКТЯБРЯ.

Встал в шесть; обнаружил, что мы хорошо шли всю ночь; в тот момент мы проходили мимо возвышенности под названием Солти-Айлендс [34]. Два судна позади: одно шло в порт, другое выходило из него. Слышал, как капитан несколько раз поднимался наверх. Прошли маяк Таскар в восемь; одна или две башни и несколько белых коттеджей. Прошли Холихед в пять часов примерно в пяти милях от него. Славное плавание весь день до половины шестого, затем небо приняло штормовой вид, тучи темные и неслись в разных направлениях. В половине седьмого маяк поднял нам сигнал для лоцмана. Примерно через пятнадцать минут была замечена огнивоподобная вспышка, которая, по словам капитана, исходила из лоцманской лодки. Спустя четверть часа лодка подошла и спустила на воду небольшую шлюпку, шедшую вдоль борта, после чего дородного лоцмана наконец втащили на наш корабль. Он принес газету «Уайтхейвен» от 15 июля. Тотчас же паруса были убраны так, что судно едва двигалось, хотя шторм значительно усилился; несмотря на некоторого неуклюжего малого, мы все почувствовали себя спокойнее и, без сомнения, будем спать лучше. Поравнявшись с местом, мы подняли сигнал 292, который является номером «Гибернии».

ЧЕТВЕРГ, 9 ОКТЯБРЯ.

Прошлой ночью лоцман вошел в каюту в половине десятого и сообщил, что шторм утих. Я сразу лег спать, услышав благоприятное известие. В двенадцать шторм снова усилился, но я спал без задних ног. Встал до семи; обнаружил, что ветер по-прежнему попутный. Проходим Большой Ормс-Хед; вокруг нас два или три судна, одно из них — «Арчер», который я видел в Квебеке, мы прошли совсем близко. В половине десятого подошла лодка с четырьмя людьми, чтобы помочь нам при высадке. Они вышли из Ливерпуля в двенадцать и потому подвергались шторму, и все это за 17/6. Так верно то, что говорит Голдсмит: «Одна половина мира не знает, как живет другая половина»; лодка длиной 6½ ярдов и всего около одного фута возвышается над водой на корме. Другая лодка подошла к борту; прибыли напротив Принс-Дока незадолго до двух; почти час поднимали якорь, а затем так долго затаскивали его в док, что я сошел на берег лишь в половине четвертого, слишком поздно, чтобы пройти таможню этим вечером. Первым человеком на берегу, которого я знал, был молодой Крук, затем мисс Крук и Мэри Энн Марсден. Отправился в «Крукд Биллит» и снял кровать; опустил письмо от мистера Вестстера в Ливерпульское почтовое отделение и зашел с письмом мистера Боукера, но обнаружил, что тетушка уехала из дома. Вечер провел у мистера Крука.

ПЯТНИЦА, 10 ОКТЯБРЯ.

Обменял 2¾ доллара на 11/2; оплатил свой счет в «Крукд Биллит», 3/6 за вино, кровать и завтрак, а также услуги слуг; отправился на таможню; заплатил за ящик с насекомыми 1/6 — не пошлину, а сбор за оформление, 1/- за переноску с пакетбота (они требовали гораздо больше), 6 пенсов за вызов извозчика, извозчик запросил 3/6, но после отказа согласился взять 2/6; входить во двор не разрешалось, поэтому заплатил еще 6 пенсов носильщику, так что у меня осталось всего 2/6, а проезд до Болтона стоил 4/-. Я высматривал кого-нибудь из знакомых. Обратился к человеку, который, как мне казалось, был связан с Болтонским филиалом, но он оказался не из них. Подошел к конторе с просьбой заплатить в Болтоне; он отказал. Обратился к даме, но она сторонилась, и казалось, будто мне придется ждать дневного поезда. К счастью, другой джентльмен, абсолютно незнакомый, сказал, что даст мне 5/-; он никогда не одалживал незнакомцам. Работник в Болтонском филиале знал меня, и я одолжил денег и сполна расплатился с моим благодетелем; я был бы рад пригласить его на обед, но он был несколько пьян. Он записал свое имя и попросил заглянуть к нему в Бирмингеме, спросив Джека Нортона.

СУББОТА, 11 ОКТЯБРЯ.

Я застал сестру, ее мужа и малыша у моей матери. Они только что пообедали; отсутствие отца потрясло меня, и я почти ничего не мог съесть за обедом.




ПИСЬМА
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Филадельфия, 17 июня 1834 года.

От Томаса Хьюлма Пиши Томпсону.


Мой дорогой сэр,

Позвольте представить вам нашего друга мистера Роберта Хейвуда, подателя сего, который является весьма респектабельным джентльменом из нашего родного города Болтона и который был хорошо знаком с нашим старым и весьма уважаемым другом доктором Тейлором.

Мистер Хейвуд совершает сейчас увеселительную поездку с целью увидеть часть этой великой и прекрасной страны, которой не нужно ничего, кроме великих людей, чтобы стать одной из величайших и богатейших, «и когда моральные страсти возобладают над преступными», одной из самых счастливых наций в мире. Поскольку наш друг может задержаться на несколько дней в Вашингтоне, я подумал, что он мог бы приятно провести несколько часов в вашей лавке, и если вы сможете как-то способствовать его удовольствию и счастью, показав ему что-нибудь стоящее в вашем грешном городе или предоставив ему какого-либо рода полезную информацию, вы тем самым весьма обяжете вашего

искреннего друга Томаса Хьюлма.


P. S. Пожалуйста, познакомьте мистера Хейвуда с Ф. Тейлором.

-2-

От мистера Хьюлма мистеру Джону Шэкфорду, зал Сената.



Филадельфия, 17 июня 1834 года.

Мой дорогой сэр,

Позвольте представить вам друга и соотечественника, мистера Роберта Хейвуда, весьма респектабельного джентльмена из нашего родного города Болтона, который совершает увеселительную поездку, чтобы увидеть эту великую и прекрасную страну, и который намерен навестить старого соотечественника в Лексингтоне, штат Кентукки, если он все еще жив там. Будьте так добры познакомить мистера Хейвуда с мистером Клеем, который, возможно, знает его друга в Лексингтоне, и пожалуйста, представьте его любому другому из наших друзей, с которым он или вы пожелали бы его познакомить. Эти одолжения, а также любые другие проявления доброты, которые вы можете оказать нашему другу, весьма обяжут вашего искреннего друга

Томаса Хьюлма.
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Филадельфия, 18 июня 1834 года.

Мистеру Джону Хьюлму.


Дорогой Джон,

Податель сего, мистер Роберт Хейвуд, родом из города Болтона в нашем родном графстве и совершает увеселительную поездку, чтобы увидеть эту великую и прекрасную страну. Ты покажешь ему Луисвиллский и Портлендский канал и дашь ему некоторое представление о количестве товаров, которые ныне проходят через него, по сравнению с товарами на реке десять лет назад. Ты можешь познакомить его с некоторыми хорошими людьми в Луисвилле, не забывая наших добрых старых земляков мистера и миссис Китс, которым передай мое наилучшее почтение. Ты познакомишь его с некоторыми из лучших контор лучших пароходов на реке, чтобы к нему отнеслись хорошо. Ты также дашь ему хороший совет, дабы помочь ему избежать как можно большего зла и насладиться как можно большим комфортом и счастьем, и тем самым ты весьма обяжешь твоего искренне любящего отца

Томаса Хьюлма.

СНОСКИ:

[1] Ливерпуль.


[2] Ричард Уотсон (1781–1833), уэслианский священник.


[3] Ричард Лемон Ландер (1804–1834) сопровождал африканского исследователя Хью Клаппертона в его путешествиях и написал отчеты о них.


[4] Адам Фергюссон.


[5] Штормовые фрамуги = прочные ставни, изготовленные по размеру иллюминатора каюты для предотвращения проникновения воды во время шторма.


[6] Рыба, вылавливаемая у скалистых берегов Новой Англии (Tautoga Americana).


[7] См. описание этого явления в Nautical Mag., окт. 1832 г.


[8] Косатка, рыба, похожая на кита, но хищная.


[9] Вероятно, Бэзил Холл (1788–1844), написавший книги о своих путешествиях.


[10] Фрэнсис Троллоп (1780–1863), жена Томаса Энтони Троллопа, писательница и романистка; посетила Америку в 1827–1830 гг.


[11] Основан в 1831 году Этьеном Жираром, уроженцем Франции, для образования сирот.


[12] Ричард Крук, друг.


[13] Эндрю Джексон, президент в 1829–1837 гг.


[14] Уильям Типпинг, директор Северо-Западной железной дороги в Англии.


[15] Пиши Томпсон (1784–1862), историк Бостона.


[16] Александр I, император России в 1801–1825 гг.


[17] Впоследствии убран как небезопасный.


[18] Канал от озера Ридо соединяет реку Оттава и озеро Онтарио.


[19] Джон Джордж Лэмбтон, граф Дарем (1792–1840), был Верховным комиссаром в Канаде. Автор «Доклада о делах Британской Северной Америки».


[20] Граница между Канадой и Соединенными Штатами.


[21] Построен в 1823–1832 гг.


[22] Построен французами в 1755 г.


[23] Все три были недавно перестроены.


[24] Умер в Бостоне в 1832 г.


[25] Возведен в 1825–1842 гг. в память о битве при Банкер-Хилле 1775 г.


[26] «Конституция», американский корабль в войне 1813 г.


[27] Уильям Эллери Ченнинг, доктор богословия, 1780–1842, унитарианский священник в Бостоне с 1803 года до своей смерти.


[28] Подводные рифы, делавшие это место опасным для судоходства, были ликвидированы с помощью взрывов нитроглицерина в 1876 и 1885 гг.


[29] Горы Кэтскилл круто поднимаются от Гудзона на высоту 2000–3000 футов.


[30] Доктор Пристли умер в Нортумберленде, шт. Пенсильвания, в 1804 г.


[31] Ботанич. Конокарпус.


[32] Легкая четырехколесная коляска.


[33] Томас Гамильтон, 1789–1842.


[34] Два небольших острова к юго-западу от Уэксфорда.
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Minor typographical errors have been corrected without note. Bearing
in mind that the bulk of this text is a personal journal, irregular
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